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LA FUERZA DE UN GRUPO
THE STRENGTH OF A GROUP

Fundada en 1969, GLUAL se ha especializado en la 

automatización de procesos industriales integrando las 

mejores soluciones “Llave en Mano”. Divisiones:

 • Hidráulica: Ingeniería, diseño y fabricación de grupos

   y cilindros hidráulicos.

 • Electrónica: Ingeniería, diseño y fabricación de

   hardware y software.

 • Comercialización: Venta de componentes hidráulicos

    y electrónicos. 

 • Servicio posventa: Mantenimiento, puesta a punto,

   reparaciones.

Además, cuenta con un edificio de 7.000 m2 

cubiertos, una planta baja de 6.000 m2, con talleres, 

almacenes, control de calidad, I+D y una planta 

superior de 1.000 m2 con los departamentos de 

diseño, producción, comercial y administración. 

Asimismo, cuenta con delegaciones propias en Madrid 

y Barcelona y distribuidores en Galicia, Asturias y 

Andalucía.

GLUAL desarrolla su Ingeniería en base a las normas 

ISO-DIN-CNOMO con un Aseguramiento de Calidad 

que cuenta con el Certificado de Registro de Empresa 

de AENOR ER-147/1/95 según Norma ISO-9001:2000 

e ISO-14001:2004.

Founded in 1969, GLUAL has become a specialist in 

automating industrial processes, incorporating the best 

turnkey solutions. Divisions:

 • Hydraulics: Engineering, design and manufacture of 
   hydraulic cylinders and groups.

 • Electronics: Engineering, design and manufacture of

   hardware and software.

 • Commercialisation: Sale of hydraulic and electronic

   components. 

 •After-sales Service: Maintenance, adjustment and

   repairs.

Furthermore, it has a 7,000 m2 roofed building, a 

ground floor covering 6,000 m2, with workshops, 

warehouses, quality control, R+D and an upper floor 

covering 1,000 m2, which houses the design, produc-

tion, sales and administration departments. It also has its 

own delegations in Madrid and Barcelona, and dealers 

in Galicia, Asturias and Andalusia.

GLUAL develops its Engineering in compliance with the 

ISO-DIN-CNOMO standards, with a Quality Guarantee 

bearing the AENOR ER-147/1/95 Company Registration 

Certificate according to the ISO-9001:2000 Standard 

and ISO-14001:2004.



Im Jahre 1969 gegründet, hat sich GLUAL auf die
Automatisierung von industriellen Prozessen spezialisiert 
und dabei die besten “Schlüsselfertigen” Lösungen
integriert.Abteilungen:

 •Hydraulik: Ingenieurtechnik, Design und Herstellung 
vonHydraulikgruppen-undZylindern.

 •Elektronik: Ingenieurtechnik, Design und Herstellung 
vonHardwareundSoftware.

 •Vermarktung: Verkauf von hydraulischen und 
   elektronischen Komponenten. 

 • Kundendienst: Wartung, Feineinstellung, Reparaturen.

Außerdem verfügen wir über ein Gebäude mit 7000
m2 überbautem Raum, einem Erdgeschoss von 6000
m2 mit Werkstätten, Läger, Qualitätskontrolle, F+E und
einem Obergeschoss mit 1000 m2 für die Abteilungen
Konstruktion, Produktion, Vertrieb und Verwaltung.
So haben wir auch eigene Niederlassungen in Madrid
und Barcelona und Händler in Galicien, Asturien und
Andalusien.

GLUAL entwickelt seine Ingenieurtechnik gemäß den
Normen ISO-DIN-CNOMO mit einer Qualitätssicherung,
dieüberdieEintragsbescheinigungalsUnternehmender
AENOR ER-147/1/95 gemäß der Norm ISO-9001:2000
verfügtundISO-14001:2004.

Fondée en 1969, GLUAL s’est spécialisée dans  
l’automatisation de processus industriels en intégrant les 
meilleures solutions « clés en main ». Divisions:

 •Hydraulique:Ingénierie,conceptionetfabricationde 
    groupes et de vérins hydrauliques.

 •Électronique : Ingénierie, conception et fabrication 
    d’équipements et de logiciels.

 •Commercialisation:Ventedecomposantshydrauliques 
    et électroniques. 

 •Service après-vente : Mise en route, maintenance, 
    réparations.

L’entrepriseoccupeparailleursunbâtimentd’unesurface
de7.000m2couverts,avecunrez-de-chausséede6.000
m2comprenantdesateliers,desentrepôts,lecontrôlede
qualitéetlaR+D,etunétagesupérieurde1.000m2avec
les départements de conception, production, commercial 
etadministration.Ellepossèdeaussidesdélégationspro-
presàMadridetàBarcelone,ainsiquedesdistributeurs
en Galice, aux Asturies et en Andalousie.

GLUAL développe son Ingénierie en se basant sur les
normesISO-DIN-CNOMO,avecuneAssurancedelaQua-
litéavaliséeparleCertificatd’Enregistrementd’Entreprise
d’AENORER-147/1/95suivant laNormeISO-9001:2000
etISO-14001:2004.
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SPECIFICATIONS
Standard ISO3320-DIN24334

Type Welded

Working pressure 200bar

Test pressure 300bar

Mounting position as desired

Ambienttemperature -20ºC...+80ºCfornormalseals3-8/-20ºC...+160ºCfornormalVITONseals2

Fluid temperature -20ºC...+80ºCfornormalseals3-8/-20ºC...+160ºCfornormalVITONseals2

Fluid mineral oil, other on request

Viscosity 12...90mm2/s

Filtration OilcontaminationNAS1638class9...10tobemetwithfilterß25=75

Rod and piston seals see ordering code

Piston-dia(mm) 40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 320 360 400 450 500

Max.speed(m/s)seals3 0,5 0,4 0,25 0,20

Max.speed(m/s)seals8 1 0,7 0,5

Cushioning
lenght(mm)

rear 23 23 26 25 33 38 38 44 43 43 43 43 48 60 60 70 80

Min. stroke
(mm)

wirhout cushioning – – – – – – – – – – – – – – – – –

with cushioning 25 25 30 30 40 45 45 50 50 50 50 50 55 65 65 75 85

Stroketolerance ISO8135

KENNGRÖSSEN
Norm ISO3320-DIN24334

Bauart Geschweisst

Betriebsdruck 200bar

Prüfdruck 300bar

Einbaulage beliebig

Umgebungstemperatur -20ºC...+80ºCfürNormaldichtungen3-8/-20ºC...+160ºCfürVITONNormaldichtungen2

Druckmitteltemperatur -20ºC...+80ºCfürNormaldichtungen3-8/-20ºC...+160ºCfürVITONNormaldichtungen2

Druckmittel Mineralöl,andereaufAnfrage

Viskosität 12...90mm2/s

Filterung ÖlverschmutzungNAS1638Klasse9...10zuerreichenmitFilterß25=75

Kolben-undStangen-Dichtung sieheBestellschlüssel

Kolben-Ø(mm) 40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 320 360 400 450 500

Max.Geschwindigkeit(m/s)Dichtungen3 0,5 0,4 0,25 0,20

Max.Geschwindigkeit(m/s)Dichtungen8 1 0,7 0,5

Dämpfungslänge
(mm)

hinten 23 23 26 25 33 38 38 44 43 43 43 43 48 60 60 70 80

Min.Hub
(mm)

ohneDämpfung – – – – – – – – – – – – – – – – –

mitDämpfung 25 25 30 30 40 45 45 50 50 50 50 50 55 65 65 75 85

Hubtoleranz ISO8135
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CARACTERISTIQUES
Norme ISO3320-DIN24334

Type de construction Soudé

Pression de service 200bar

Pression d’éssai 300bar

Position de montage Indifférente

Températureambiante -20ºC...+80ºCpourétanchéitequalité3-8/-20ºC...+160ºCpourétanchéiteVITONqualité2

Températuredufluide -20ºC...+80ºCvourtempératureambiente3-8/-20ºC...+160ºCpourétanchéiteVITONqualité2

Fluide Huileminérale–Autresfluidessurdemande

Viscosité 12...90mm2/s

Filtration Pollutiondel´huilesuivantNAS1638classe9...10àobteniravecfiltreß25=75

Etanchéité tige et piston Voirdésignationdecommande

ØAlésage(mm) 40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 320 360 400 450 500

Vitessemaxi(m/s)Etanchéité3 0,5 0,4 0,25 0,20

Vitessemaxi(m/s)Etanchéité8 1 0,7 0,5

Longeur
d’amortissement(mm)

arrière 23 23 26 25 33 38 38 44 43 43 43 43 48 60 60 70 80

Coursemini(mm)
sans amortis. – – – – – – – – – – – – – – – – –

avec amortis. 25 25 30 30 40 45 45 50 50 50 50 50 55 65 65 75 85

Tolérance de course ISO8135

CARACTERÍSTICAS
Norma ISO3320-DIN24334

Tipo de construcción Soldado

Presión nominal 200bar

Presióndeprueba 300bar

Posición de montaje Indiferente

Temperaturaambiente -20ºC...+80ºCconestanqueidadtipo3-8/-20ºC...+160ºCconestanqueidadVITONtipo2

Temperaturadelfluído -20ºC...+80ºCconestanqueidadtipo3-8/-20ºC...+160ºCconestanqueidadVITONtipo2

Fluído Aceitemineral–Otrosfluídosbajodemanda

Viscosidad 12...90mm2/s

Filtración GradodefiltraciónsegúnNAS1638clase9...10aobtenerconfiltroß25=75

Estanqueidad vástago y pistón Vercodificaciónparapedido

ØPistón(mm) 40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 320 360 400 450 500

Velocidadmáxima(m/s)Juntastipo3 0,5 0,4 0,25 0,20

Velocidadmáxima(m/s)Juntastipo8 1 0,7 0,5

Longitud de
amortiguación(mm)

Trasera 23 23 26 25 33 38 38 44 43 43 43 43 48 60 60 70 80

Carreramínima
(mm)

Sinamortig. – – – – – – – – – – – – – – – – –

Conamortig. 25 25 30 30 40 45 45 50 50 50 50 50 55 65 65 75 85

Tolerancia de carrera ISO8135
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Influenceofthemountingtype 
onthebuckinglength:

EinflußderBefestigungsart
aufdieKnicklänge:

Influencedumodedefixation 
surlalongueurdeflambage:

Influenciadeltipodefijación
sobrelalongituddepandeo:

Buckling, diagram Knickung, Diagramm Flambage, diagramme Pandeo, gráfico

Dimensioning diagram:
PistonrodØ:18to360mm
Safetyfactor=3,5
Piston rod without radial loading

Auslegungsdiagramm:
Kolbenstangen-Ø:18bis360mm.
Sicherheitsfaktor=3,5
KolbenstangeohneQuerkraftbelastung

Diagramme de dimensionnement:
Ødelatige:18à360mm
Coefficientdesécurité=3,5
Tige sans charge radiale

Gráficodedimensiones
Ødelvástago:18a360mm
Coeficientedeseguridad=3,5
Vástagosincargasradiales
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PANDEO
Loscálculosparapandeosonrealizadosutilizandolassiguientesfórmulas:
1. Cálculo según Euler

2. Cálculo según Tetmajer

Explicación:
E=MódulodeelasticidadenN/mm2-2,1x105 para acero
I=Momentodeinerciaenmm4 para una sección circular

S=3.5(Coeficientedeseguridad)
LK=Longitudlibredepandeoenmm(dependiendodeltipodefijación,verfiguras1,2,3delapágina10).
d=Ødelvástagoenmm
l=Gradodeesbeltez

d0,2=Límiteelásticodelmaterialdelvástago.

Ejemplo:
SebuscauncilindrodelaserieKZejecuciónSconrótulaenambosextremosparaunafuerzadeempujeFde100kN(10200kp)auna
presióndefuncionamientode100bar.Lalongituddecarreradebeser850mm.
UnaprimeraestimacióndelalongitudlibredepandeoLK proporciona :
LK =L=2xlongituddecarrera=1700mm(verpágina10fig.2)
Elgráfico(página10)nosmuestraqueunØdelvástagode70mmessuficiente.
Basándose en la zona requerida A 1 req.Latabladeeleccióndelapágina13indicaunØdelpistónde125mm.
A 1 req.=F/p=10200kp/100bar
A 1 req.=102cm2(condición:A 1 req. < A1)
Lalongitudlibredepandeopuedeserdeterminadadelastablasdedimensionesdelapágina32(tipodefijaciónS)ypágina67(cabeza
derótula140KZ046)delasiguientemanera:
LK = L, es decir, la distancia entre las rótulas con el vástago extendido.
LK=XO+carrera+carrera+CH
LK=337+850+850+140=2177mm.
Elgráficodelapágina10indicaqueelØdelvástagoseleccionadode70mmessuficienteparalafuerzadelempujerequerido.
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BUCKLING
Calculationsforbucklingarecarriedoutusingthefollowingformulas:
1 – Calculation according to Euler

2 – Calculation according to Tetmajer

Explanation:
E=ModulusofelasticityinN/mm2–2,1x105forsteel
I=Momentofinertiainmm4forcircularcross-sectionalarea

S=3,5(safetyfactor)
LK=Freebucklinglengthinmm(dependingonmountingtype,seesketches1,2,3,onpage10).
d=PistonrodØinmm
l=Slendemessratio

d0,2=Yieldstrengthofthepistonrodmaterial

Example:
CylinderofserieKZ...istobecalculatedwithplainbearingsonbothendsforapushingforceFof100kN(10200Kp)atanoperating
pressureof100bar.
Thestrokelengthistobe850mm.AfirstestimationofthefreebucklinglengthLK provides:
LK=L=2xstrokelength=1700mm(seepage10fig.2)
Thediagram(page10)showsthatapistonrodØof70mmissufficient.
OnthebasisoftherequiredareaA 1 req.theselectiontableonpage13indicatesanassociatedpistonØof125mm.
A 1 req.=F/p=10200kp/100bar
A 1 req.=102cm2(conditionA 1 req. < A1)
Theactualfreebucklinglengthcannowbedeterminedfromthedimensiontablesonpage32(mountingtypeS)andpage67
(self-aligningclevis140KZ046)asfollows.
LK=L.i.e.thedistancebetweenthebearingswiththepistonrodbeingextended.
LK=XO+strokelength+strokelength+CH
LK=337+850+850+140=2177mm.
Thediagramonpage10showsthattheselectedpistonrodøof70mmissufficientandthattherequiredpushingforcecanbeprovided.
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KNICKUNG
DieBerechnungaufKnickungwirdmitdenfolgendenFormeindurchgeführt:
1 – Berechnung nach Euler

2 – Berechnung nach Tetmajer

Erläuterung:
E=ElastizitätsmodulinN/mm2=2,1x105fürStahl
I=Flächenträgheitsmomentinmm4fürKreisquerschnitt

S=3,5(Sicherheitsfaktor)
LK=FreieKnicklängeinmm(abhängigvonderBefestigungsartsiehedieSkizzen1,2,3Seite10)
d=Kolbenstangen-Øinmm
l=Schlankheitsgrad

d 0,2=StreckgrenzedesKolbenstangenmaterials

Beispiel:
GesuchtwirdeinzylinderderBaureiheKZ...beidseitigmitGelenklagerfüreineDruckkraftFvon100kN(10200kp)beieinem
Betriebsdruckvon100bar.
DieHublängesoll850mmbetragen.DieersteSchätzungderfreienKnicklängeLKergibt.
LK=L=2xHublänge=1700mm(sieheSeite10Abb.2)
AusdemDiagramm(Seite10)istersichtlich,daßeinKolbenstangen–Øvon70mmausreichendist.
ÜberdieBerechnungdererforderlichenFlächeA1erf.ergibtsichausderAuswahltabelleaufSeite13derzugehörigeKolben-Øvon125mm.
A1erf.=F/p=10200kp/100bar
A1erf.=102cm2(Bedingung:A1erf.  <  A 1)
DietatsächlichefreieKnicklängekannnunausdenMaßtabellenaufSeite32(BefestigungsartS)undSeite67(Gelenkkopf140KZ046)
wiefolgtermitteltwerden:
LK=L,alsoderAbstandzwischendenbeidenLagerpunktenbeiausgefahrenerKolbenstange
LK=XO+Hublänge+Hublänge+CH
LK=337+850+850+140=2177mm
DasDiagrammaufSeite10zeigt,daßderausgewählteKolbenstangen-Øvon70mmausreichendistunddieerforderlicheDruckkraftaufgebracht
werden kann.
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FLAMBAGE
Lecalculdeflambagesefaitàl’aidedesformulessuivantes:
1 – Calcul selon Euler

2 – Calcul selon Tetmajer

Explication:
E=Moduled’èlasticitéenN/mm2=2,1x105 pour l’acier
I=Momentd’inertiegéométriqueenmm4 pour une section circulaire

S=3,5(coefficientdesécurité)
LK=Longueurlibredeflambageenmm(enfonctiondumodedefixation,voirlesfigures1,2,3page10)
d=Ødelatigeenmm
l= Degré d’élancement

d0,2 = Limite d’élasticité du matériau de la tige

Example:
OnchercheunvérindelasérieKZ...avecpalieràrotuleauxdeuxextrémitéspourunepousséeFde100kN(10200kp)àunepression
deservicede100bar.
Lacoursedoitêtrede850mm.LapremièreestimationdelalongueurlibredeflambageLK est:
LK=L=2xcourse=1700mm(voirpage10Fig.2)
Lediagramme(page10)montrequ’unØ70mmpourlatigedupistonsuffit.
Par le calcul de la section requise A 1 req.letableaudesélectionpage13donneunØdepistonde125mm.
A 1 req.=F/p=10200kp/100bar
A 1 req.=102cm2(condition.A 1 req. < A 1)
Lalongueurlibredeflambageréellepeutalorsêtredéterminéeàpartirdestableauxdecotespage32
(typedefixationS)etpage67(tenonàrotule140KZ046)commesuit:
LK = L, c. – à. – d. La distance entre les deux paliers, la tige étant sortie.
LK=XO+course+course+CH
LK=337+850+850+140=2177mm
Lediagrammedelapage10montrequeleØde70mmselectionnépourlatigedepistonsuffitetquelevérinpeutfoumirlapousséerequise.

F =
π

2
⋅E ⋅ I

S ⋅Lk2

l > l

=
2

⋅ π 315 − l( )
4 ⋅

l ≤ l

=
4

⋅ π

64
= 0 0491⋅ 4

=
4 ⋅

l = π
d 0 2

=
π

2
⋅ ⋅

⋅ 2

l > lg

=
2

⋅ π 315 − l( )
4 ⋅

l ≤ l

=
4

⋅ π

64
= 0 0491⋅ 4

=
4 ⋅

l = π
d 0 2

=
π

2
⋅ ⋅

⋅ 2

l > l

=
2

⋅ π 315 − l( )
4 ⋅

l ≤ l

=
d

4
⋅ π

64
= 0,0491⋅d4

=
4 ⋅

l = π
d 0 2

=
π

2
⋅ ⋅

⋅ 2

l > l

=
2

⋅ π 315 − l( )
4 ⋅

l ≤ l

=
4

⋅ π

64
= 0 0491⋅ 4

=
4 ⋅Lk

d

l = π
d 0 2

=
π

2
⋅ ⋅

⋅ 2

l > l

=
2

⋅ π 315 − l( )
4 ⋅

l ≤ l

=
4

⋅ π

64
= 0 0491⋅ 4

=
4 ⋅

lg = π
E

d 0, 2

=
π

2
⋅ ⋅

⋅ 2

l > l

F =
d

2
⋅ π 315 − l( )

4 ⋅ S

l ≤ l

=
4

⋅ π

64
= 0 0491⋅ 4

=
4 ⋅

l = π
d 0 2

=
π

2
⋅ ⋅

⋅ 2

l > l

=
2

⋅ π 315 − l( )
4 ⋅

l ≤ lg

=
4

⋅ π

64
= 0 0491⋅ 4

=
4 ⋅

l = π
d 0 2

si

si
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Areas,forces,flow
Flächen,Kräfte,Volumenstrom
Sections,forces,débit

SECCIÓN,FUERZA,CAUDAL

Bore Rod Área 
ratio

Areas Force at 200 bar 1- Flow at 0,1 m/s 2-

Bore Rod Annulus Push Regen. Pull Out Regen. In

Kolben Kolben- 
stange

Flächen- 
verhältnis

Flächen Kraft bei 200 bar 1- Volumenstrom bei 0,1 m/s 2-

Kolben Stange Ring. Druck Diff. Zug Aus Diff. Ein

Alesage Tige Rapport de 
section

Sections Force à 200 bar 1- Débit à 0,1 m/s 2-

Alesage Tige Annulaire Poussée Diff. Traction Sortie Diff. Entrée

Pistón Vástago Relación 
secciones

Sección Fuerza a 200 bar 1-  Caudal a 0,1 m/s 2-

Pistón Vástago Anular Empuje Diferencial Tracción Salida Diferencial Entrada

AL 
Ø mm

MM 
Ø mm

Ø 
A1/A3

A1 
cm2

A2 
cm2

A3 
cm2

F1 
kN

F2 
kN

F3 
kN

qv1 
l/min

qv2 
l/min

qv3 
l/min

40
18
22
28

1,25
1,43
1,96

12,57
2,54
3,80
6,16

10,03
8,77
6,41

24,64
4,99
7,45

12,07

19,64
17,18
12,56

7,54
1,53
2,28
3,69

6,01
5,26
3,85

50
22
28
36

1,24
1,46
2,08

19,63
3,80
6,16

10,18

15,83
13,47
9,45

38,49
7,45

12,07
19,95

31,03
26,42
18,53

11,78
2,28
3,69
6,11

9,50
8,09
5,67

63
28
36
45

1,25
1,48
2,04

31,17
6,16

10,18
15,90

25,01
20,99
15,27

61,11
12,07
19,95
31,17

49,03
41,15
29,93

18,70
3,69
6,11
9,54

15,01
12,60
9,16

80
36
45
56

1,25
1,46
1,96

50,27
10,18
15,90
24,63

40,09
34,37
25,64

98,56
19,95
31,17
48,27

78,57
67,35
50,25

30,16
6,11
9,54

14,78

24,05
20,62
15,38

100
45
56
70

1,25
1,46
1,96

78,54
15,90
24,63
38,48

62,64
53,91
40,06

154,00
31,17
48,27
75,43

122,77
105,66
78,51

47,12
9,54

14,78
23,09

37,58
32,35
24,03

125
56
70
90

1,25
1,46
2,08

122,72
24,63
38,48
63,62

98,09
84,24
59,10

240,62
48,27
75,43

124,69

192,25
165,10
115,84

73,63
14,78
23,09
38,17

58,85
50,54
35,46

140
70
90

100

1,33
1,70
2,04

153,94
38,48
63,62
78,54

115,46
90,32
75,40

301,84
75,43

124,69
153,94

226,29
177,03
147,78

92,36
23,09
38,17
47,12

69,27
54,19
45,24

160
70
90

110

1,24
1,46
1,90

201,06
38,48
63,62
95,03

162,58
137,44
106,03

394,23
75,43

124,69
186,27

318,65
269,39
207,82

120,64
23,09
38,17
57,02

97,55
82,47
63,62

180
90

110
125

1,33
1,60
1,93

254,47
63,62
95,03

122,72

190,85
159,44
131,75

498,96
124,69
186,27
240,53

374,07
312,49
258,23

152,68
38,17
57,02
73,63

114,51
95,66
79,05

200
110
125
140

1,43
1,64
1,96

314,16
95,03

122,72
153,94

219,13
191,44
160,22

616,00
186,27
240,53
301,72

429,49
375,22
314,03

188,50
57,02
73,63
92,36

131,48
114,86
96,13

220
125
140
160

1,48
1,68
2,12

380,13
122,72
153,94
201,06

257,41
226,19
179,07

745,35
240,53
301,72
394,08

504,53
443,34
350,98

228,08
73,63
92,36

120,64

154,45
135,72
107,44

250
125
140
180

1,33
1,46
2,08

490,87
122,72
153,94
254,47

368,15
336,93
236,40

962,49
240,53
301,72
498,76

721,58
660,39
463,35

294,52
73,63
92,36

152,68

220,89
202,16
141,84

320
140
180
220

1,24
1,46
1,90

804,25
153,94
254,47
380,13

650,31
549,78
424,12

1576,96
301,72
498,76
745,06

1274,61
1077,57
831,27

482,55
92,36

152,68
228,08

390,19
329,87
254,47

360
180
200
250

1,33
1,45
1,93

1017,88
254,47
314,16
490,87

763,41
703,72
527,01

1995,84
498,76
615,75
962,11

1496,28
1379,28
1032,92

610,73
152,68
188,50
294,52

458,04
422,23
316,20

400
200
220
280

1,33
1,43
1,96

1256,64
314,16
380,13
615,75

942,48
876,51
640,89

2464,00
615,75
745,06

1206,87

1847,26
1717,95
1256,13

753,98
188,50
228,08
369,45

565,49
525,90
384,53

450
220
250
320

1,31
1,45
2,02

1590,43
380,13
490,87
804,25

1210,30
1099,56
786,18

3118,49
745,06
962,11

1576,33

2372,19
2155,13
1540,92

954,26
228,08
294,52
482,55

726,18
659,73
471,71

500
250
280
360

1,33
1,46
2,08

1963,50
490,87
615,75

1017,88

1472,63
1347,75
945,62

3850,00
962,11

1206,87
1995,04

2886,34
2641,58
1853,41

1178,10
294,52
369,45
610,73

883,57
808,65
567,37

Notes:

1-Theoreticalforce(wilhout 
considerationofefficiency).

2-Strokevelocity.

1MPa=10bar
1kN=102kp

Bemerkungen:

1-TheoretischeKraft(ohneBerück-
sichtigungdesWirkungsgrades).

2-Hubgeschwindigkeit.

1MPa=10bar
1kN=102kp

Remarques:

1-Forcethéorique(lerendement
n´estprisenconsidération).

2-Vitessedelatige.

1MPa=10bar
1kN=102kp

Notas:

1-Fuerzateórica(elrendimiento
noestáconsiderado).

2-Velocidaddelvástago.

1MPa=10bar
1kN=102kp

A 2

q
v2

q
v1

q
v3

A 1A 3

F 2F 3

F 1
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ModelcodeforKZcylinders

     KZ - 63 / 45 / 45 x 100 - A  0 0 3                A - M - 50

0

2

4

6

8

A

C

I

F

T

TYPE

BOREØ

=0mm.Forstrokeof0-1000mm.

=50mm.Forstrokeof1001-1500mm.

=100mm.Forstrokeof1501-2000mm.

=150mm.Forstrokeof2001-2500mm.

=200mm.Forstrokeof2501-3000mm.

= 42 Cr Mo 4 chromium-plated Ø ≤ 110 *

= Nickel plated and hard chromium-plated

= Inox. AISI 431 chromium-plated

= Hard chromium-plated

= Hardened and hard chromium-plated

M

V

= mineral oil  
DIN51524(HL,HLP)
=Phosphoricester(HFD-R)

3

8

2

= ISO6195-A,ISO5597/1,ISO6547
 standard

= ISO6195-C,ISO7425/9,ISO7425/2
 low-frictionNitrile+PTFE

= ISO6195-C,ISO7425/1,ISO7425/2
 low-frictionVITON+PTFE

RODØ

RODØ
(IFREQUIRED)

STROKE

0

1

= None

= Rear only

ENDSTROKECUSHIONING

NºSERIES

Model code for spare set of seals

G 3 - KZ - 63 / 45 / 45 - 50

Typeofseals
(seeabove)

(1)Thecylinderlengthisincreased

SEALS

=Frontroundflangemounting

=Rearroundflangemounting

= Eye mounting

= Foot mounting

=Intermediatetrunnionmounting

=Sphericaleyemounting

ATTACHMENTS

PISTONRODVERSION

FLUID

SPACERS(1)

A MF3

B MF4

D MP3

L MT4

E MS2

S MP5

* Standard type
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BestellbelspiellfürKZZylinder

     KZ - 63 / 45 / 45 x 100 - A  0 0 3                A - M - 50

3

8

2

0

2

4

6

8

A

C

I

F

T

MODELL

KOLBENØ

=0mmfürHubvon0-1000mm.

=50mmfürHubvon1001-1500mm.

=100mmfürHubvon1501-2000mm.

=150mmfürHubvon2001-2500mm.

=200mmfürHubvon2501-3000mm.

= 42 Cr Mo 4 und maßhartverchromtØ ≤ 110 *

= Vernickelt und maßhartverchromt

= Inox. AISI 431 und maßhartverchromt

= Maßhartverchromt

= Gehärtet und maßhartverchromt

M

V

=Mineralölnach 
DIN51524(HL,HLP)
=Sondermedium(HFD-R)

= ISO6195-A,ISO5597/1,ISO6547
 standard

= ISO6195-C,ISO7425/9,ISO7425/2
 low-frictionNitrile+PTFE

= ISO6195-C,ISO7425/1,ISO7425/2
 low-frictionVITON+PTFE

KOLBENSTANGENØ

KOLBENSTANGENØ
(DOPPELTEKOLBENSTANGE)

HUB

0

1

= Ohne

= Nur hinten

DÄMPFUNGEINSTELLBAR

BAUREIHE

Bestellschlüssel für Ersatzdichtungen

G 3 - KZ - 63 / 45 / 45 - 50

Dichtungs typ
(sieheoben)

(1)DieZylinderlängewirdverlängert

DICHTUNGEN

=RunderKopfflansch

=RunderBodenflansch

=SchwenkaugeamZylinderboden

=Fussbefestigung

=SchwenkzapfeninZylindermitte

=GelenkaugeamZylinderboden

BEFESTIGUNGSARTEN

KOLBENSTANGENAUSFÜHRUNG

DRUCKMEDIUM

ENDLAGENDÄMPFUNG(1)

A MF3

B MF4

D MP3

L MT4

E MS2

S MP5

* Standardtyp
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RéférencedesvérinsKZ

     KZ - 63 / 45 / 45 x 100 - A  0 0 3                A - M - 50

3

8

2

0

2

4

6

8

A

C

I

F

T

MODÈLE

ALÉSAGEØ

=0mm.écarteur0-1000mm.

=50mm.écarteur1001-1500mm.

=100mm.écarteur1501-2000mm.

=150mm.écarteur2001-2500mm.

=200mm.écarteur2501-3000mm.

= 42 Cr Mo 4 v chromée dur Ø ≤ 110 *

= Nickelée et chromée dur

=Inox.AISI431chroméedur

=Chroméedur

= Trempée et chromée dur

M

V

= mineral oil  
DIN51524(HL,HLP)
=phosphoricester(HFD-R)

= ISO6195-A,ISO5597/1,ISO6547
 standard

= ISO6195-C,ISO7425/9,ISO7425/2
 low-frictionNitrile+PTFE

= ISO6195-C,ISO7425/1,ISO7425/2
 low-frictionVITON+PTFE

TIGEØ

TIGEØ
(DOUBLETIGE)

COURSE

0

1

=Sansamortissement

=Seulementarrière

AMORTISSEURSFINCOURSE

NºSÉRIE

Références des séries des joints de réchange

G 3 - KZ - 63 / 45 / 45 - 50

Type de joints
(voirpartiesupérieure)

(1)Onaugmentelalongueurduvérin

JOINTS

= Bride avant

=Bridearrière

=Tenonarrièreàtroulisse

= Fixation par pattes

= Tourillons intermédiaires

=Tenonàrotulesurlefond

FIXATIONS

VERSIONDELATIGE

FLUIDE

ENTRETOISE(1)

A MF3

B MF4

D MP3

L MT4

E MS2

S MP5

* Standard type



17

KZ
ISO 3320
DIN24334

Designación cilindro KZ

17

     KZ - 63 / 45 / 45 x 100 - A  0 0 3                A - M - 50

3

8

2

0

2

4

6

8

A

C

I

F

T

TIPO

PISTÓNØ

=0mm.paracarrerade0-1000mm.

=50mm.paracarrerade1001-1500mm.

=100mm.paracarrerade1501-2000mm.

=150mm.paracarrerade2001-2500mm.

=200mm.paracarrerade2501-3000mm.

= 42 Cr Mo 4 v cromado duro Ø ≤ 110 *

= Niquelado y cromado duro

=Inox.AISI431cromadoduro

=Cromadoduro

= Templado y cromado duro

M

V

= Aceite mineral 
DIN51524(HL,HLP)
=Esterfosfórico(HFD-R)

= ISO6195-A,ISO5597/1,ISO6547
 standard

= ISO6195-C,ISO7425/9,ISO7425/2
 bajafricciónNitrile+PTFE

= ISO6195-C,ISO7425/1,ISO7425/2
 bajafricciónVITON+PTFE

VÁSTAGOØ

VÁSTAGOØ
(DOBLEVÁSTAGO)

CARRERA

0

1

=Sinamortiguación

=Solamentetrasera

AMORTIGUACION

N°SERIE

Designación juntas de repuesto

G 3 - KZ - 63 / 45 / 45 - 50

Tipo de junta
(verpartesuperior)

(1)Seaumentalalongituddelcilindro

JUNTAS

= Brida delantera

= Brida trasera

=Charnelamacho

= Fijación por patas

=Muñonesintermedios

=Charnelaconrótula

TIPOFIJACIÓN

TIPOVÁSTAGO

FLUIDO

DISTANCIADOR(1)

A MF3

B MF4

D MP3

L MT4

E MS2

S MP5

* Standard
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41 3 5 9

10 11 12 13 14 15

6

1716

7 82

1

4

3

2

SPAREPARTS  
ERSATZTEILBILD  
PIÈCESDERECHANGE  

PIEZASDERECAMBIO  

SEALSTYPE 3-Sealstype

DICHTUNGSVARIANTE 3-Dichtungsvariante 
ETANCHEITÉ 3-Etancheité

JUNTASTIPO 3-Juntastipo

Cushionadjustment 
Dämpfungsschraube 
Visderéglared’amortissement 
Regulador de amortiguación

Bleeding 
Entlüftung 
Orifice de purge 
Purga de aire
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Position Description

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17

Rod guide rings
Port  
Cylinderhousing 
Rod   
Piston    
Screwstoppin 
Raer cushioning piston  
Nut    
Rear cylinder head  
WiperISO6195A 
RodsealIso5597/1 
Anti-extrusiionseal 
O-RingsealISO3601 
O-RingsealISO3601 
PistonsealISO6547
Cushionadjustmentscrew 
Bleed screw ALLEN

Position Benennung

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17

Kolbenstangenfürungsbuchse 
Abdichtung 
Zylinderrohr  
Kolbenstange 
Kolben
GewindestiftDIN913 
Dämpfungskolbenvorne 
Mutter  
Zylinderkopfhinten 
StaubabstreifringISO6195A 
DachmanschettensalzISO5597/1 
Stüzring 
O-Ring-DichtungISO3601 
O-Ring-DichtungISO3601 
DachmanschettensalzISO6547 
Dampfungseinstellschraube 
GewindestiftDIN913

Posición Descripción

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17

Guía 
Mamelón  
Camisa
Vástago 
Pistón  
PrisioneroDIN913 
Casquillodeamortiguacióntrasera
Tuerca   
Tope trasero  
RascadorISO6195A 
JuntavástagoISO5597/1 
Anillo antiextrusión  
JuntatóricaISO3601 
JuntatóricaISO3601 
JuntapistónISO6547 
Regulador de amortiguación  
Purga

Repères Désignation

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17

Doille guide  
Connexion 
Tube 
Tige  
Piston  
PrisonnerDIN913 
Douille dámortisseur  
Ecrou  
Fond de vérin  
JointracleurISO6195A 
GarnituretigeISO5597/1 
Anneau antiextrusion  
JointtoriqueISO3601 
JointtoriqueISO3601 
GarniturepistonISO6547 
Visderéglageamortisseur 
Bouchons
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41 3 5 9

10 11 12 13 14 16

6

10A 12A 13A 14A

1817 1

2 4

3

7 8

11A

15

15A

2

SPAREPARTS  
ERSATZTEILBILD 
PIÈCESDERECHANGE  

PIEZASDERECAMBIO  

SEALSTYPE 8-2-Sealstype

DICHTUNGSVARIANTE 8-2-Dichtungsvariante 
ETANCHEITÉ 8-2-Etancheité

JUNTASTIPO 8-2-Juntastipo

Cushionadjustment 
Dämpfungsschraube 
Visderéglared’amortissement 
Regulador de amortiguación

Bleeding 
Entlüftung 
Orifice de purge 
Purga de aire
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Position Description

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
10A

11
11A

12
12A

13
13A

14
14A

15
15A

16
17
18

Rod guide rings  
Port  
Cylinderhousing 
Rod   
Piston    
Screwstoppin 
Raer cushioning piston  
Nut    
Rear cylinder head  
WiperISO6195A 
WipervitónISO6195A 
RodsealISO7425/2
RodsealvitonISO7425/2 
Anti-extrusiionseal 
Anti-extrusiionsealPTFE 
O-RingsealISO3601 
O-RingsealvitónISO3601 
O-RingsealISO3601 
O-RingsealvitónISO3601 
PistonsealISO7425/1 
PistonsealvitonISO7425/1 
Low-fricctionsealISO/DIS10766
Cushionadjustmentscrew 
Bleed screw ALLEN  

Position Benennung

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
10A

11
11A

12
12A

13
13A

14
14A

15
15A

16
17
18

Kolbenstangenfürungsbuchse 
Abdichtung 
Zylinderrohr  
Kolbenstange 
Kolben
GewindestiftDIN913 
Dämpfungskolbenvorne 
Mutter  
Zylinderkopfhinten 
StaubabstreifringISO6195A 
StaubabstreifringvitónISO6195A 
DachmanschettensalzISO7425/2 
DachmanschettensalzvitonISO7425/2 
Stüzring 
StüzringPTFE 
O-Ring-DichtungISO3601 
O-Ring-DichtungvitonISO3601 
O-Ring-DichtungISO3601 
O-Ring-DichtungvitonISO3601 
DachmanschettensalzISO7425/1 
DachmanschettensalzvitonISO7425/1 
KolbenführungsringISO/DIS10766 
Dampfungseinstellschraube 
GewindestiftDIN913 

Posición Descripción

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
10A

11
11A

12
12A

13
13A

14
14A

15
15A

16
17
18

Guía 
Mamelón  
Camisa
Vástago 
Pistón  
PrisioneroDIN913 
Casquillodeamortiguacióntrasera 
Tuerca   
Tope trasero  
RascadorISO6195C 
RascadorvitónISO6195C 
JuntavástagoISO7425/2 
JuntavástagovitonISO7425/2
Anillo antiextrusión  
Anillo antiextrusión PTFE  
JuntatóricaISO3601 
JuntatóricavitónISO3601 
JuntatóricaISO3601 
JuntatóricavitónISO3601 
JuntapistónISO7425/1 
JuntapistónvitonISO7425/1 
AnilloguíaISO/DIS10766 
Regulador de amortiguación  
Purga  

Repères Désignation

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
10A

11
11A

12
12A

13
13A

14
14A

15
15A

16
17
18

Doille guide  
Connexion 
Tube 
Tige  
Piston  
PrisonnerDIN913 
Douille dámortisseur  
Ecrou  
Fond de vérin  
JointracleurISO6195A 
JointracleurvitonISO6195A 
GarnituretigeISO7425/2 
GarnituretigevitonISO7425/2
Anneau antiextrusion  
Anneau antiextrusion PTFE  
JointtoriqueISO3601 
JointtoriquevitonISO3601 
JointtoriqueISO3601 
JointtoriquevitonISO3601 
GarniturepistonISO7425/1 
GarniturepistonvitonISO7425/1
AnneauantifrictionISO/DIS10766
Visderéglageamortisseur 
Bouchons  
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KZ
ISO 3320
DIN24334

+ STROKE - HUB - COURSE - CARRERA

+ STROKE - HUB - COURSE - CARRERA

EE

NV

F

Y

M
MB D

K
K

N

NF

F

WC

PJ

A ZB

24

3

1

F
B

FC

UC

Locationofcushioning-screws,side2-LagederDämpfungsschrauben,Seite2-Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2- Posición regulador amortiguación, lado 2

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

200
barA

Frontroundflangemounting

RunderKopfflansch

Bride ronde avant

BRIDADELANTERAISOMF3

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 40 50 63 80 100 125 140 160 180

MM 18 22 28 22 28 36 28 36 45 36 45 56 45 56 70 56 70 90 70 90 100 70 90 110 90 110 125

A 18 22 28 22 28 36 28 36 45 36 45 56 45 56 63 56 63 75 63 75 85 63 85 85 85 85 95

Bf8 70 90 110 125 150 190 200 220 250

D 55 60 73 95 115 145 165 185 210

EE 1/2”G 1/2”G 3/4”G 3/4”G 1”G 11/4”G 11/4”G 11/2”G 11/2”G

F 5 5 5 5 5 5 5 5 5

FBH13 6x11Ø 6x11Ø 6x13Ø 6x13Ø 6x17Ø 6x21Ø 6x21Ø 6x28Ø 6x31Ø

FC±0,2 95 110 135 150 180 225 235 275 320

KK M14
x1,5

M 16
x1,5

M20
x1,5

M 16
x1,5

M20
x1,5

M27
x2

M20
x1,5

M27
x2

M 33 
x2

M27
x2

M 33 
x2

M42
x2

M 33 
x2

M42
x2

M48
x2

M42
x2

M48
x2

M56
x2

M48
x2

M56
x2

M64
x 3

M48
x2

M64
x 3

M72
x 3

M64
x 3

M72
x 3

M80
x 3

N 46 48 58 69 80 98 108 122 135

NF 20 25 30 35 40 45 50 50 55

NV 15 18 22 18 22 30 22 30 39 30 39 48 39 48 60 48 60 80 60 80 85 60 80 100 80 100 115

PJ 64 74 79 83 98 108 115 125 130

UC 120 140 165 180 220 275 285 335 380

WC 23 23 27 25 35 37 40 45 45

Y 74 80 97 100 117 129 140 155 155

ZB 158 173 197 205 240 267 285 315 320
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F
B
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KZ
ISO 3320
DIN24334

Locationofcushioning-screws,side2-LagederDämpfungsschrauben,Seite2-Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2- Posición regulador amortiguación, lado 2

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

160
bar

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

200
barA

Frontroundflangemounting

RunderKopfflansch

Bride ronde avant

BRIDADELANTERAISOMF3

23

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 200 220 250 320 360 400 450 500

MM 110 125 140 125 140 160 125 140 180 140 180 220 180 200 250 200 220 280 220 250 320 250 280 360

A 85 95 106 95 106 112 95 106 125 106 125 160 160 180 200 220

Bf8 270 320 330 440 490 540 630 690

D 230 273 298 406 432 470 559 610

EE 11/2”G 11/2”G 11/2”G 11/2”G 2”G 2”G 2”G 2”G

F 5 5 5 8 10 10 10 10

FBH13 6x31Ø 6x31Ø 6x37Ø 8x44Ø 12x51Ø 16x51Ø 16x56Ø 16x60Ø

FC±0,2 340 380 420 530 590 640 740 800

KK M72
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M100
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M125
x4

M90
x 3

M125
x4

M160
x4 M160x4 M180x4 M200X4 M220X4

N 143 158 173 – – – – –

NF 60 60 70 90 95 105 115 125

NV 100 115 120 115 120 130 115 120 145 115 145 200 4x18Ø 4x18Ø 4x18Ø 4x18Ø

PJ 130 153 150 230 225 235 250 280

UC 400 440 500 610 690 740 850 910

WC 45 50 50 63 75 75 75 75

Y 155 162 170 220 270 280 290 300

ZB 320 350 355 490 550 575 600 640
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KZ
ISO 3320
DIN24334
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EE

NV

24
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1

F

F
B

WH

F

Y

A ZP

D B

K
K

N

NF

PJ

FC

UC

M
M

Locationofcushioning-screws,side2-LagederDämpfungsschrauben,Seite2-Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2- Posición regulador amortiguación, lado 2

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

200
barB

Rearroundflangemounting

RunderBodenflansch

Briderondearrière

BRIDATRASERAISOMF4

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 40 50 63 80 100 125 140 160 180

MM 18 22 28 22 28 36 28 36 45 36 45 56 45 56 70 56 70 90 70 90 100 70 90 110 90 110 125

A 18 22 28 22 28 36 28 36 45 36 45 56 45 56 63 56 63 75 63 75 85 63 85 85 85 85 95

Bf8 70 90 110 125 150 190 200 220 250

D 55 60 73 95 115 145 165 185 210

EE 1/2”G 1/2”G 3/4”G 3/4”G 1”G 11/4”G 11/4”G 11/2”G 11/2”G

F 5 5 5 5 5 5 5 5 5

FBH13 6x11Ø 6x11Ø 6x13Ø 6x13Ø 6x17Ø 6x21Ø 6x21Ø 6x28Ø 6x31Ø

FC±0,2 95 110 135 150 180 225 235 275 320

KK M14
x1,5

M 16
x1,5

M20
x1,5

M 16
x1,5

M20
x1,5

M27
x2

M20
x1,5

M27
x2

M 33 
x2

M27
x2

M 33 
x2

M42
x2

M 33 
x2

M42
x2

M48
x2

M42
x2

M48
x2

M56
x2

M48
x2

M56
x2

M64
x 3

M48
x2

M64
x 3

M72
x 3

M64
x 3

M72
x 3

M80
x 3

N 46 48 58 69 80 98 108 122 135

NF 20 25 30 30 30 35 40 40 45

NV 15 18 22 18 22 30 22 30 39 30 39 48 39 48 60 48 60 80 60 80 85 60 80 100 80 100 115

PJ 64 74 79 83 98 108 115 125 130

UC 120 140 165 180 220 275 285 335 380

WH 18 18 22 20 30 32 35 40 40

Y 74 80 97 100 117 129 140 155 155

ZP 183 203 231 243 275 312 335 365 375
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EE

NV
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1

EE

F

F
B

WH

F

Y

A ZP

D B

K
K

N

NF

PJ

FC

UC

M
M

Bore Ø 360 + 500
Kolben Ø 360 + 500
Alesage Ø 360 + 500
Pistón Ø 360 + 500

Locationofcushioning-screws,side2-LagederDämpfungsschrauben,Seite2-Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2- Posición regulador amortiguación, lado 2

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

160
bar

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

200
barB

Rearroundflangemounting

RunderBodenflansch

Briderondearrière

BRIDATRASERAISOMF4

25

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 200 220 250 320 360 400 450 500

MM 110 125 140 125 140 160 125 140 180 140 180 220 180 200 250 200 220 280 220 250 320 250 280 360

A 85 95 106 95 106 112 95 106 125 106 125 160 160 180 200 220

Bf8 270 320 330 440 490 540 630 690

D 230 273 298 406 432 470 559 610

EE 11/2”G 11/2”G 11/2”G 11/2”G 2”G 2”G 2”G 2”G

F 5 5 5 8 10 10 10 10

FBH13 6x31Ø 6x31Ø 6x37Ø 8x44Ø 12x51Ø 16x51Ø 16x56Ø 16x60Ø

FC±0,2 340 380 420 530 590 640 740 800

KK M72
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M100
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M125
x4

M90
x 3

M125
x4

M160
x4 M160x4 M180x4 M200x4 M220x4

N 143 158 173 – – – – –

NF 50 55 60 80 100 100 105 110

NV 100 115 120 115 120 130 115 120 145 120 145 200 4x18Ø 4x18Ø 4x18Ø 4x18Ø

PJ 130 153 150 230 250 280 295 320

UC 400 440 500 610 690 740 850 910

WH 40 45 45 55 65 65 65 65

Y 155 162 170 220 270 280 290 300

ZP 380 415 425 575 580 620 645 680
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Locationofcushioning-screws,side2-LagederDämpfungsschrauben,Seite2-Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2- Posición regulador amortiguación, lado 2

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

200
barD

Eye mounting

SchwenkaugeamZylinderboden

Tenonarrièreàtroulisse

CHARNELAMACHOISOMP3

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 40 50 63 80 100 125 140 160 180

MM 18 22 28 22 28 36 28 36 45 36 45 56 45 56 70 56 70 90 70 90 100 70 90 110 90 110 125

A 18 22 28 22 28 36 28 36 45 36 45 56 45 56 63 56 63 75 63 75 85 63 85 85 85 85 95

CDH8 20 25 30 40 50 60 70 80 90

D 55 60 73 95 115 145 165 185 210

EE 1/2”G 1/2”G 3/4”G 3/4”G 1”G 11/4”G 11/4”G 11/2”G 11/2”G

EWh14 20 25 30 40 40 50 55 60 65

KK M14
x1,5

M 16
x1,5

M20
x1,5

M 16
x1,5

M20
x1,5

M27
x2

M20
x1,5

M27
x2

M 33 
x2

M27
x2

M 33 
x2

M42
x2

M 33 
x2

M42
x2

M48
x2

M42
x2

M48
x2

M56
x2

M48
x2

M56
x2

M64
x 3

M48
x2

M64
x 3

M72
x 3

M64
x 3

M72
x 3

M80
x 3

L 30 35 45 50 60 70 75 85 100

MR 25 30 35 40 50 60 77 88 103

N 46 48 58 69 80 98 108 122 135

NV 15 18 22 18 22 30 22 30 39 30 39 48 39 48 60 48 60 80 60 80 85 60 80 100 80 100 115

PJ 64 74 79 83 98 108 115 125 130

WH 18 18 22 20 30 32 35 40 40

XC 188 208 242 255 300 337 360 400 420

Y 74 80 97 100 117 129 140 155 155

KZ
ISO 3320
DIN24334

D

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -XCA

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -PJY

WH EE L

MR

NV

M
M

K
KC
D

EW

N

4
2

1

3
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Locationofcushioning-screws,side2-LagederDämpfungsschrauben,Seite2-Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2- Posición regulador amortiguación, lado 2

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

160
bar

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

200
barD

Eye mounting

SchwenkaugeamZylinderboden

Tenonarrièreàtroulisse

CHARNELAMACHOISOMP3

27

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 200 220 250 320 360 400 450 500

MM 110 125 140 125 140 160 125 140 180 140 180 220 180 200 250 200 220 280 220 250 320 250 280 360

A 85 95 106 95 106 112 95 106 125 106 125 160 160 180 200 220

CDH8 100 110 110 140 160 180 200 220

D 230 273 298 406 432 470 559 610

EE 11/2”G 11/2”G 11/2”G 11/2”G 2”G 2”G 2”G 2”G

EWh14 70 80 80 110 200 220 250 280

KK M72
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M100
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M125
x4

M90
x 3

M125
x4

M160
x4 M160x4 M180x4 M200x4 M220x4

L 115 125 140 175 230 255 280 310

MR 115 130 145 185 200 225 250 280

N 143 158 173 – – – – –

NV 100 115 120 115 120 130 115 120 145 120 145 200 4x18Ø 4x18Ø 4x18Ø 4x18Ø

PJ 130 153 150 230 225 235 250 280

WH 40 45 45 55 65 65 65 65

XC 435 475 495 665 780 830 880 950

Y 155 162 170 220 270 280 290 300

KZ
ISO 3320
DIN24334

D

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -XCA

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -PJY

WH EE L

MR

NV

M
M

K
KC
D

EW

N

4
2

1

3
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Locationofcushioning-screws,side2-LagederDämpfungsschrauben,Seite2-Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2- Posición regulador amortiguación, lado 2

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

200
barE

Foot mounting

Fussbefestigung

Fixation par pattes

FIJACIÓNPORPATASISOMS2

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 40 50 63 80 100 125 140 160 180

MM 18 22 28 22 28 36 28 36 45 36 45 56 45 56 70 56 70 90 70 90 100 70 90 110 90 110 125

A 18 22 28 22 28 36 28 36 45 36 45 56 45 56 63 56 63 75 63 75 85 63 85 85 85 85 95

D 55 65 78 100 120 150 170 190 210

EE 1/2”G 1/2”G 3/4”G 3/4”G 1”G 11/4”G 11/4”G 11/2”G 11/2”G

J 25 25 30 40 50 60 65 75 85

KK M14
x1,5

M 16
x1,5

M20
x1,5

M 16
x1,5

M20
x1,5

M27
x2

M20
x1,5

M27
x2

M 33
x2

M27
x2

M 33
x2

M42
x2

M 33
x2

M42
x2

M48
x2

M42
x2

M48
x2

M56
x2

M48
x2

M56
x2

M64
x 3

M48
x2

M64
x 3

M72
x 3

M64
x 3

M72
x 3

M80
x 3

LHh10 38 45 65 70 85 105 115 135 150

N 46 50 60 71 82 100 110 124 135

NV 15 18 22 18 22 30 22 30 39 30 39 48 39 48 60 48 60 80 60 80 85 60 80 100 80 100 115

PJ 64 74 79 83 98 108 115 125 130

SBH13 11 11 13 17 21 25 28 31 37

SS 35 40 35 35 40 40 40 40 40

ST 20 25 35 40 50 60 65 70 80

TSJs13 96 110 150 170 205 255 280 330 355

US 120 135 180 210 250 305 340 400 435

WH 18 18 22 20 30 32 35 40 40

XS 60 68 87 90 105 117 130 140 140

Y 74 80 97 100 117 129 140 155 155

ZB 158 173 197 205 240 267 285 315 320
Min. stroke
Min. Hub  
Course Min.
Carrera min.

– – – 25 30 40 50 60 80

KZ
ISO 3320
DIN24334

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -

EE

A ZB

PJ

M
M D

JJ

K
K

NV

Y

WH

XS CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -SS
US

TS

SB

N
LH

S
T

24

3
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Locationofcushioning-screws,side2-LagederDämpfungsschrauben,Seite2-Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2- Posición regulador amortiguación, lado 2

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

160
bar

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

200
barE

Foot mounting

Fussbefestigung

Fixation par pattes

FIJACIÓNPORPATASISOMS2

29

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 200 220 250 320 360 400 450 500

MM 110 125 140 125 140 160 125 140 180 140 180 220 180 200 250 200 220 280 220 250 320 250 280 360

A 85 95 106 95 106 112 95 106 125 106 125 160

D 230 273 298 406

EE 11/2”G 11/2”G 11/2”G 11/2”G

J 90 94 100 120

KK M72
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M100
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M125
x4

M90
x 3

M125
x4

M160
x4

LHh10 160 185 205 255

N 143 158 173 –

NV 100 115 120 115 120 130 115 120 145 120 145 200

PJ 130 153 150 230

SBH13 37 43 50 62

SS 35 40 40 120

ST 85 95 110 140

TSJs13 385 445 450 610

US 465 530 550 730

WH 40 45 45 55

XS 140 155 155 175

Y 155 162 170 220

ZB 320 350 355 490
Min. stroke
Min. Hub  
Course Min.
Carrera min.

90 100 100 50

KZ
ISO 3320
DIN24334

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -

EE

A ZB

PJ

M
M D

JJ

K
K

NV

Y

WH

XS CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -SS
US

TS

SB

N
LH

S
T

24

3
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KZ
ISO 3320
DIN24334

TL

NV

EE

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -

+ STROKE - HUB - COURSE - CARRERA

24

3

1

+ STROKE - HUB - COURSE - CARRERA

M
M TD

UM

PJ

N

K
K

U
VD

Y

A

WH

ZB

XV

BD TM TL

Locationofcushioning-screws,side2-LagederDämpfungsschrauben,Seite2-Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2- Posición regulador amortiguación, lado 2

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

200
barL

Intermediatetrunnionmounting

SchwenkzapfeninZylindermitte

Tourillons intermédiaires

MUÑONESINTERMEDIOSISOMT4

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 40 50 63 80 100 125 140 160 180

MM 18 22 28 22 28 36 28 36 45 36 45 56 45 56 70 56 70 90 70 90 100 70 90 110 90 110 125

A 18 22 28 22 28 36 28 36 45 36 45 56 45 56 63 56 63 75 63 75 85 63 85 85 85 85 95

BD 35 35 40 45 55 65 70 80 90

D 55 60 73 95 115 145 165 185 210

EE 1/2”G 1/2”G 3/4”G 3/4”G 1”G 11/4”G 11/4”G 11/2”G 11/2”G

KK M14
x1,5

M 16
x1,5

M20
x1,5

M 16
x1,5

M20
x1,5

M27
x2

M20
x1,5

M27
x2

M 33 
x2

M27
x2

M 33 
x2

M42
x2

M 33 
x2

M42
x2

M48
x2

M42
x2

M48
x2

M56
x2

M48
x2

M56
x2

M64
x 3

M48
x2

M64
x 3

M72
x 3

M64
x 3

M72
x 3

M80
x 3

N 46 48 58 69 80 98 108 122 135

NV 15 18 22 18 22 30 22 30 39 30 39 48 39 48 60 48 60 80 60 80 85 60 80 100 80 100 115

PJ 64 74 79 83 98 108 115 125 130

TDe8 25 30 35 40 50 60 65 75 85

TL 20 20 20 25 30 40 42,5 52,5 55

TMh14 70 85 130 145 175 210 230 275 295

JM 110 125 170 195 235 290 315 380 405

UV 70 85 120 135 165 200 220 265 275

WH 18 18 22 20 30 32 35 40 40

XVmin. 115 123 152 155 180 202 220 245 250

XV+stroke 
        max. 90 108 117 125 145 152 165 180 180

Y 74 80 97 100 117 129 140 155 155

ZB 158 173 197 205 240 267 285 315 320
Min. stroke
Min. Hub  
Course Min.
Carrera min.

25 15 35 30 35 50 55 65 70
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Locationofcushioning-screws,side2-LagederDämpfungsschrauben,Seite2-Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2- Posición regulador amortiguación, lado 2

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

160
bar

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

200
barL

Intermediatetrunnionmounting

SchwenkzapfeninZylindermitte

Tourillons intermédiaires

MUÑONESINTERMEDIOSISOMT4

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 200 220 250 320 360 400 450 500

MM 110 125 140 125 140 160 125 140 180 140 180 220 180 200 250 200 220 280 220 250 320 250 280 360

A 85 95 106 95 106 112 95 106 125 106 125 160 160 180 200 220

BD 95 105 125 175 218 238 258 278

D 230 273 298 406 432 470 559 610

EE 11/2”G 11/2”G 11/2”G 11/2”G 2”G 2”G 2”G 2”G

KK M72
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M100
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M125
x4

M90
x 3

M125
x4

M160
x4 M160x4 M180x4 M200x4 M220x4

N 143 158 173 – – – – –

NV 100 115 120 115 120 130 115 120 145 120 145 200 4x18Ø 4x18Ø 4x18Ø 4x18Ø

PJ 130 153 150 230 225 235 250 280

TDe8 90 100 110 160 180 220 240 260

TL 55 60 65 90 105 135 140 150

TMh14 320 370 410 510 520 560 660 740

UM 430 490 540 690 730 830 940 1040

UV 310 355 395 490 520 560 660 740

WH 40 45 45 55 65 65 65 65

XVmin. 250 265 280 360 450 470 495 515

XV+stroke 
        max. 170 185 180 265 300 300 300 310

Y 155 162 170 220 270 280 290 300

ZB 320 350 355 490 550 575 600 640
Min. stroke
Min. Hub  
Course Min.
Carrera min.

80 80 95 95 150 175 200 200

KZ
ISO 3320
DIN24334
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KZ
ISO 3320
DIN24334

Locationofcushioning-screws,side2-LagederDämpfungsschrauben,Seite2-Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2- Posición regulador amortiguación, lado 2

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

200
barS

Sphericaleyemounting

GelenkaugeamZylinderboden

Tenonàrotulesurlefond

CHARNELACONRÓTULAISOMP5
Z

Z

2
4

3

1

MS

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -

+ STROKE - HUB - COURSE - CARRERA

EE

NV DIN 71412

WH

Y

XO

LT

D

N

C
X

EX

EP

K
K

PJ

M
M

A

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 40 50 63 80 100 125 140 160 180

MM 18 22 28 22 28 36 28 36 45 36 45 56 45 56 70 56 70 90 70 90 100 70 90 110 90 110 125

A 18 22 28 22 28 36 28 36 45 36 45 56 45 56 63 56 63 75 63 75 85 63 85 85 85 85 95

CX 20-0,010 25-0,010 30-0,010 40-0,012 50-0,012 60-0,015 70-0,015 80-0,015 90-0,020

D 55 60 73 95 115 145 165 185 210

EE 1/2”G 1/2”G 3/4”G 3/4”G 1”G 11/4”G 11/4”G 11/2”G 11/2”G

EPh14 20 25 30 35 40 50 55 60 65

EX 16 -0,12 20-0,12 22-0,12 28-0,12 35-0,12 44-0,15 49-0,15 55-0,15 60-0,20

KK M14
x1,5

M 16
x1,5

M20
x1,5

M 16
x1,5

M20
x1,5

M27
x2

M20
x1,5

M27
x2

M 33
x2

M27
x2

M 33
x2

M42
x2

M 33
x2

M42
x2

M48
x2

M42
x2

M48
x2

M56
x2

M48
x2

M56
x2

M64
x 3

M48
x2

M64
x 3

M72
x 3

M64
x 3

M72
x 3

M80
x 3

LT 30 35 45 50 60 70 75 85 100

MS 28 32,5 40 50 62,5 70 82 95 113

N 46 48 58 69 80 98 108 122 135

NV 15 18 22 18 22 30 22 30 39 30 39 48 39 48 60 48 60 80 60 80 85 60 80 100 80 100 115

PJ 64 74 79 83 98 108 115 125 130

WH 18 18 22 20 30 32 35 40 40

XO 188 208 242 255 300 337 360 400 420

Y 74 80 97 100 117 129 140 155 155

Z 4º 4º 4º 4º 4º 4º 4º 4º 4º
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Locationofcushioning-screws,side2-LagederDämpfungsschrauben,Seite2-Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2- Posición regulador amortiguación, lado 2

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

160
bar

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

200
barS

Sphericaleyemounting

GelenkaugeamZylinderboden

Tenonàrotulesurlefond

CHARNELACONRÓTULAISOMP5

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 200 220 250 320 360 400 450 500

MM 110 125 140 125 140 160 125 140 180 140 180 220 180 200 250 200 220 280 220 250 320 250 280 360

A 85 95 106 95 106 112 95 106 125 106 125 126 160 180 200 220

CX 100-0,020 110-0,020 110-0,020 140-0,025 160-0,025 180-0,025 200-0,030 220-0,030

D 230 273 298 406 432 470 559 610

EE 11/2”G 11/2”G 11/2”G 11/2”G 2”G 2”G 2”G 2”G

EPh14 70 80 80 110 125 130 155 165

EX 70-0,20 70-0,20 70-0,20 90-0,25 105-0,25 105-0,25 130-0,30 135-0,30

KK M72
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M100
x 3

M80
x 3

M90
x 3

M125
x4

M90
x 3

M125
x4

M160
x4 M160x4 M180x4 M200x4 M220x4

LT 115 125 140 175 230 255 280 310

MS 125 142,5 160 195 200 225 250 280

N 143 158 173 – – – – –

NV 100 115 120 115 120 130 115 120 145 120 145 200 4x18Ø 4x18Ø 4x18Ø 4x18Ø

PJ 130 153 150 230 225 235 250 280

WH 40 45 45 55 65 65 65 65

XO 435 475 495 665 780 830 880 950

Y 155 162 170 220 270 280 290 300

Z 4º 4º 4º 4º 4º 4º 4º 4º

KZ
ISO 3320
DIN24334
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Weightofthecylindersandrodaccessories(kg)
GewichtfürZylinderundZubehör(kg)
Poidsdesvérinsetaccessoires(kg)
PESODELCILINDROYACCESORIOS(KG)

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 40 50 63 80
Rod Ø
Kolbenstangen Ø
Tige Ø
Vástago Ø

18 22 28 22 28 36 28 36 45 36 45 56

3,95 3,98 4,05 6,5 6,57 6,72 10,64 10,8 11,04 16,38 16,61 17,06

3,95 3,98 4,05 6,5 6,57 6,72 10,64 10,8 11,04 16,38 16,61 17,06

2,91 2,94 3,01 4,58 4,65 4,8 7,5 7,66 7,9 12,95 13,18 13,63

3,24 3,27 3,34 5,04 5,11 5,26 8,57 8,73 8,97 15,46 15,69 16,14

3,25 3,28 3,35 5,15 5,22 5,37 9,44 9,6 9,84 14,99 15,22 15,67

2,88 2,91 2,98 4,49 4,56 4,71 7,5 7,66 7,9 13 13,23 13,68

Additional Weight per 100 mm stroke
Zuschlag pro 100 mm Hub
Poids suppl. par 100 mm decourse
Suplemento cada 100 mm de carrera

1,08 1,18 1,36 0,98 1,16 1,48 1,32 1,64 2,09 2,42 2,87 3,55

Rod eye with spherical bearing
Gelenkkopf
Tenon á rotule
Cabeza de rótula

0,2 0,4 0,66 0,4 0,66 1,2 0,66 1,2 2,1 1,2 2,1 4,4

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 100 125 140 160
Rod Ø
Kolbenstangen Ø
Tige Ø
Vástago Ø

45 56 70 56 70 90 70 90 100 70 90 110

26,89 27,4 28,01 47,58 48,21 49,4 61,74 62,99 64,09 84,29 86,33 87,88

26,89 27,4 28,01 47,58 48,21 49,4 61,74 62,99 64,09 84,29 86,33 87,88

21,14 21,65 22,26 37,04 37,67 38,86 52,49 53,74 54,84 71,71 73,75 75,3

26,37 26,88 27,49 39,63 40,26 41,45 62,55 63,8 64,9 88,65 90,69 92,24

25,41 25,92 26,53 43,42 44,05 45,24 58,29 59,54 60,64 85,28 87,32 88,87

21,55 22,06 22,67 37,07 37,7 38,89 51,18 52,43 53,53 68,96 71 72,55

Additional Weight per 100 mm stroke
Zuschlag pro 100 mm Hub
Poids suppl. par 100 mm decourse
Suplemento cada 100 mm de carrera

3,24 3,92 5,01 5,26 6,34 8,32 8,75 10,73 11,9 9,49 11,47 13,93

Rod eye with spherical bearing
Gelenkkopf
Tenon á rotule
Cabeza de rótula

2,1 4,4 7,6 4,4 7,6 10,62 7,6 10,62 14,5 7,6 10,62 18,06

A MF 3

B MF4

D MP 3

E MS2

L MT4

S MP5

A MF 3

B MF4

D MP 3

E MS2

L MT4

S MP5
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Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 320 360 400 450 500
Rod Ø
Kolbenstangen Ø
Tige Ø
Vástago Ø

140 180 220 180 200 250 200 220 280 220 250 320 250 280 360

492,1 503,2 521,9 745,3 748,3 757,3 920,7 924,1 936,1 1347 1353 1369 1714 1721 1741

492,1 503,2 521,9 745,3 748,3 757,3 920,1 923,5 935,5 1347 1353 1369 1714 1721 1741

459,8 470,9 489,5 786,9 789,9 799 1011 1015 1027 1472 1477 1493 1929 1936 1956

451,1 462,2 480,9 / / / / / / / / / / / /

504,2 515,3 533,9 753,4 756,4 765,4 972,3 975,6 987,6 1404 1409 1425 1849 1856 1876

445,6 456,7 475,4 678,7 681,7 690,8 882 885,3 897,4 1297 1302 1318 1676 1682 1703

Additional Weight per 100 mm stroke
Zuschlag pro 100 mm Hub
Poids suppl. par 100 mm decourse
Suplemento cada 100 mm de carrera

33,35 42,25 51,11 55,13 59,82 73,69 62,21 67,39 85,88 97,65 106,3 130,9 113,8 123,6 155,2

Rod eye with spherical bearing
Gelenkkopf
Tenon á rotule
Cabeza de rótula

33,88 85,11 176 85,11 176 176 291,4 291,4 291,4 416,8 416,8 416,8 561,3 561,3 561,3

A MF 3

B MF4

D MP 3

E MS2

L MT4

S MP5

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 180 200 220 250
Rod Ø
Kolbenstangen Ø
Tige Ø
Vástago Ø

90 110 125 110 125 140 125 140 160 125 140 180

110,26 111,82 113,72 132,88 134,78 137,3 175,15 177,8 181,07 227,74 230,39 240,69

110,26 111,82 113,72 132,88 134,78 137,3 175,15 177,8 181,07 227,74 230,39 240,69

93,8 95,36 97,26 116,16 118,06 120,58 162,66 165,31 168,58 205,83 208,48 218,78

115,72 117,28 119,18 139,49 141,39 143,91 177,48 180,13 183,4 240,45 243,1 253,4

104,71 106,27 108,17 129,13 131,03 133,55 179,18 181,83 185,1 235,51 238,16 248,46

90,64 92,2 94,1 113,67 115,57 118,09 161,55 164,2 167,47 199,72 202,37 212,67

Additional Weight per 100 mm stroke
Zuschlag pro 100 mm Hub
Poids suppl. par 100 mm decourse
Suplemento cada 100 mm de carrera

12,21 14,67 16,85 15,41 17,59 20,04 21,47 23,92 27,62 22,95 25,4 33,29

Rod eye with spherical bearing
Gelenkkopf
Tenon á rotule
Cabeza de rótula

10,62 18,06 28 18,06 28 33,88 28 33,88 43 28 33,88 85,11

A MF 3

B MF4

D MP 3

E MS2

L MT4

S MP5



Doublerodcylinders
Way of using the dimensional sizes in the double rod cylinders.
Dimensionalinformationfordoublerodcylinderscanbeobtainedbycombiningtheinformationonthe
precedingpageswiththetablebelow.Whererodsofdifferentdiametersareselected,positionrelative
tothemountingstyleselectedmustbeclearlydefined.Alsowhereasinglecushionisrequireddetails
ofpositionmustbeclearlydefined.

ZylindermitdoppelterKolbenstange
Bestimmung der Maße von Zylindern mit doppelter Kolbenstange.
UmdieMaßeeinesZylindersmitdoppelterKolbenstangezubestimmen,mussmanzuerstden
gewünschtenMontagetypbestimmenundindenvorigenSeitendasentsprechendeModellmit 
Einzel-Kolbenstangesuchen.NachdemalleMaßebestimmtsind,müssendieseMaßemitdeneninden
beigefügtenTabellenundZeichnungenergänztwerden.DieseneuenzusatzlichenMaßeentsprechen
denaufdenvorigenSeitenangegebenenundsoerhältmanalleMaßeeinesZylindersmitdoppelter
Kolbenstange.FallseinZylinderdieZweiunterschiedlicheKolbenstangenhat,mussmandeutlich
angebenzuwelcherSeitedesZylindersjedeKolbentangegehört.WenneinZylindermitdoppelter
KolbenstangedieDämpfungnuraneinerStellehat,mussdiesinderBestellungangegebenwerden.

Vérinsàtigedouble
Méthode d’utilisation des cotes dimensionnelles dans les vérins à tige double.
Pourobtenirlescotesdimensionnellesd’unvérinàtigedoubleondoitdéfinirpremièrementletypede
montagedésiréetregardersurlespagesprécédenteslemodèleàtigesimpleéquivalent.Aprèsavoir
déterminétouslesdimensionsnécessaires,complétercesdimensionsaveccellessignaléessurletableau
etdessinci-joint.Cesdimensionssupplémentairesdifférentessontcomplémentairesàcellesindiquées
surlespagesprécédentesetainsiellespermettend’obtenirtouslesdimensionsd’unvérinàtige
double.Danslecasd’unvérinàtigedoubleaveclesdeuxtigesdifférentesilfautpréciserclairementà
queldesdeuxcôtésduvérincorrespondchaquetige.Siunvérinàtigedoubleal’amortissementdans
uncôtéseulement,ilfautaussisignalersurlacommandeàquelcôtécorrespond.

Cilindros de doble vástago
Modo de utilizar las cotas dimensionales en los cilindros de doble vástago.
Para obtener las cotas dimensionales de un cilindro de doble vástago, primeramente: definir 
el tipo de montaje deseado y mirar el modelo equivalente de simple vástago en las páginas 
precedentes. Después de que todas las dimensiones necesarias hayan sido determinadas, 
completar estas dimensiones con las mencionadas en la tabla y diseño adjunto. Estas 
dimensiones suplementarias diferentes, son complementarias a las indicadas en las páginas 
precedentes y permiten así obtener todas las dimensiones de un cilindro de doble vástago. En 
el caso de un cilindro de doble vástago con los dos vástagos diferentes, precisar claramente 
a qué lado del cilindro corresponde cada vástago. Si un cilindro de doble vástago tiene 
amortiguación en un solo lado, precisar en el pedido a qué lado corresponde.
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ZM

WH

J

PK

WH

Y

J

SVXS

Bore Ø
Kolben Ø
Alesage Ø
Pistón Ø

40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 320

Add the stroke
Addieren der Hub
Additioner la course
Sumar la carrera

PK 44 57 61 66 76 81 90 95 100 100 126 120 420

SV 72 81 81 86 100 105 110 125 130 130 140 150 285

Add twice the stroke
Addieren zweimal der Hub
Additioner deux fois la course
Sumar dos veces la 
carrera

ZM 192 217 255 266 310 339 370 405 410 410 450 460 635
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HYDRAULICCYLINDERS
HYDRAULIKZYLINDER
VÉRINSHYDRAULIQUES
CILINDROSHIDRÁULICOS
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SPECIFICATIONS
Standard ISO3320-DIN24334

Type Flange

Working pressure 350bar

Test pressure 525bar

Mounting position as desired

Ambienttemperature -20ºC...+80ºCfornormalseals3-8/-20ºC...+160ºCfornormalVITONseals2-5

Fluid temperature -20ºC...+80ºCfornormalseals3-8/-20ºC...+160ºCfornormalVITONseals2-5

Fluid mineral oil, other on request

Viscosity 12...90mm2/s

Filtration OilcontaminationNAS1638class9...10tobemetwithfilterß25=75

Rod and piston seals see ordering code

Piston-dia(mm) 40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 280 320

Rod-dia(mm) 28 36 45 56 70 90 100 110 125 140 160 180 200 220

Max.speed(m/s)seals3 0,5 0,4 0,25 0,20

Max.speed(m/s)seals8 1 0,7 0,5

Cushioning
lenght(mm)

front 25 30 30 30 35 50 50 55 65 70 80 90 90 100

rear 25 30 30 30 35 50 50 55 65 70 80 90 90 90

Cushioning
lenght(mm)

wirhout cushioning – – – – – – – – – – – – – –

with cushioning 60 70 70 70 80 110 110 120 140 150 170 190 190 200

Stroketolerance ISO8135

KENNGRÖSSEN
Norm ISO3320-DIN24334

Bauart Flansch

Betriebsdruck 350bar

Prüfdruck 525bar

Einbaulage beliebig

Umgebungstemperatur -20ºC...+80ºCfürNormaldichtungen3-8/-20ºC...+160ºCfürVITONNormaldichtungen2-5

Druckmitteltemperatur -20ºC...+80ºCfürNormaldichtungen3-8/-20ºC...+160ºCfürVITONNormaldichtungen2-5

Druckmittel Mineralöl,andereaufAnfrage

Viskosität 12...90mm2/s

Filterung ÖlverschmutzungNAS1638Klasse9...10zuerreichenmitFilterß25=75

Kolben-undStangen-Dichtung sieheBestellschlüssel

Kolben-Ø(mm) 40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 280 320

Kolbenstangen-Ø(mm) 28 36 45 56 70 90 100 110 125 140 160 180 200 220

Max.Geschwindigkeit(m/s)Dichtungen3 0,5 0,4 0,25 0,20

Max.Geschwindigkeit(m/s)Dichtungen8 1 0,7 0,5

Dämpfugslänge
(mm)

vorne 25 30 30 30 35 50 50 55 65 70 80 90 90 100

hinten 25 30 30 30 35 50 50 55 65 70 80 90 90 90

Mi.Hub
(mm)

ohneDämpfung – – – – – – – – – – – – – –

mitDämpfung 60 70 70 70 80 110 110 120 140 150 170 190 190 200

Hubtoleranz ISO8135
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CARACTERISTIQUES
Norme ISO3320-DIN24334

Type de construction ábride

Pression de service 350bar

Pression d’éssai 525bar

Position de montage Indifférente

Températureambiante -20ºC...+80ºCpourétanchéitequalité3-8/-20ºC...+160ºCpourétanchéiteVITONqualité2-5

Températuredufluide -20ºC...+80ºCvoirtempératureambiente3-8/-20ºC...+160ºCpourétanchéiteVITONqualité2-5

Fluide Huileminérale-Autresfluidessurdemande

Viscosité 12...90mm2/s

Filtration Pollutiondel’huilesuivantNAS1638classe9...10áobteniravecfiltreß25=75

Etanchéite tige et piston Voirdésignationdecommande

ØAlésage(mm) 40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 280 320

ØTige(mm) 28 36 45 56 70 90 100 110 125 140 160 180 200 220

Vitessemaxi(m/s)Etanchéite3 0,5 0,4 0,25 0,20

Vitessemaxi(m/s)Etanchéite8 1 0,7 0,5

Longueur
d’amortissement 
(mm)

avant 25 30 30 30 35 50 50 55 65 70 80 90 90 100

arriére 25 30 30 30 35 50 50 55 65 70 80 90 90 90

Coursemini
(mm)

sans amortis. – – – – – – – – – – – – – –

avec amortis. 60 70 70 70 80 110 110 120 140 150 170 190 190 200

Tolérance de course ISO8135

CARACTERÍSTICAS
Norma ISO3320-DIN24334

Tipo de construcción Conbrida

Presión nominal 350bar

Presióndeprueba 525bar

Posición de montaje Indiferente

Temperaturaambiente -20ºC...+80ºCconestanqueidadtipo3-8/-20ºC...+160ºCconestanqueidadVITONtipo2-5

Temperaturadelfluído -20ºC...+80ºCconestanqueidadtipo3-8/-20ºC...+160ºCconestanqueidadVITONtipo2-5

Fluído Aceitemineral–Otrosfluídosbajodemanda

Viscosidad 12...90mm2/s

Filtración GradodefiltraciónsegúnNAS1638clase9...10aobtenerconfiltroß25=75

Estanqueidad vástago y pistón Vercodificaciónparapedido

ØPistón(mm)) 40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 280 320

ØVástago(mm) 28 36 45 56 70 90 100 110 125 140 160 180 200 220

Velocidadmáxima(m/s)Juntastipo3 0,5 0,4 0,25 0,20

Velocidadmáxima(m/s)Juntastipo8 1 0,7 0,5

Longitud de
amortiguación 
(mm)

Delantera 25 30 30 30 35 50 50 55 65 70 80 90 90 100

Trasera 25 30 30 30 35 50 50 55 65 70 80 90 90 90

Carreramínima
(mm)

Sinamortig. – – – – – – – – – – – – – –

Conamortig. 60 70 70 70 80 110 110 120 140 150 170 190 190 200

Tolerancia de carrera ISO8135



42

KP
ISO 3320
DIN24334

KNICKUNG
DieBerechnungaufKnickungwirdmitdenfolgendenFormeindurchgeführt:
1 – Berechnung nach Euler

2 – Berechnung nach Tetmajer

Erläuterung:
E=ElastizitätsmodulinN/mm2=2,1x105fürStahl
I=Flächenträgheitsmomentinmm4fürKreisquerschnitt

S=3,5(Sicherheitsfaktor)
LK=FreieKnicklängeinmm(abhängigvonderBefestigungsartsiehedieSkizzen1,2,3Seite44)
d=Kolbenstangen-Øinmm
l=Schlankheitsgrad

d 0,2=StreckgrenzedesKolbenstangenmaterials

Beispiel:
GesuchtwirdeinzylinderderBaureiheKP...beidseitigmitGelenklagerfüreineDruckkraftFvon1040kN(106080kp)beieinem
Betriebsdruckvon225bar.
DieHublängesoll950mmbetragen.DieersteSchätzungderfreienKnicklängeLKergibt.
LK=L=2xHublänge=1900mm(sieheSeite44Abb.2)
AusdemDiagramm(Seite44)istersichtlich,daßeinKolbenstangen–Øvon180mmausreichendist.
ÜberdieBerechnungdererforderlichenFlächeA1erf.ergibtsichausderAuswahltabelleaufSeite45derzugehörigeKolben-Øvon250mm.
A1erf.=F/p=106080kp/225bar
A1erf.=471,5cm2(Bedingung:A1erf.  <  A 1)
DietatsächlichefreieKnicklängekannnunausdenMaßtabellenaufSeite67(BefestigungsartS)undSeite68(Gelenkkopf220KZ046)
wiefolgtermitteltwerden:
LK=L,alsoderAbstandzwischendenbeidenLagerpunktenbeiausgefahrenerKolbenstange
LK=XO+Hublänge+Hublänge+CH
LK=825+950+950+260=2985mm
DasDiagrammaufSeite44zeigt,daßderausgewählteKolbenstangen-Øvon180mmausreichendistunddieerforderlicheDruckkraftaufgebrachtwerdenkann.
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FLAMBAGE
Lecalculdeflambagesefaitàl’aidedesformulessuivantes:
1 – Calcul selon Euler

2 – Calcul selon Tetmajer

Explication:
E=Moduled’èlasticitéenN/mm2=2,1x105 pour l’acier
I=Momentd’inertiegéométriqueenmm4 pour une section circulaire

S=3,5(coefficientdesécurité)
LK=Longueurlibredeflambageenmm(enfonctiondumodedefixation,voirlesfigures1,2,3page44)
d=Ødelatigeenmm
l= Degré d’élancement

d0,2 = Limite d’élasticité du matériau de la tige

Example:
OnchercheunvérindelasérieKP...avecpalieràrotuleauxdeuxextrémitéspourunepousséeFde104kN(106080kp)àunepression
deservicede225bar.
Lacoursedoitêtrede950mm.LapremièreestimationdelalongueurlibredeflambageLK est:
LK=L=2xcourse=1900mm(voirpage44Fig.2)
Lediagramme(page44)montrequ’unØ180mmpourlatigedupistonsuffit.
Par le calcul de la section requise A 1 req.letableaudesélectionpage45donneunØdepistonde250mm.
A 1 req.=F/p=106080kp/225bar
A 1 req.=471,5cm2(condition.A 1 req. < A 1)
Lalongueurlibredeflambageréellepeutalorsêtredéterminéeàpartirdestableauxdecotespage67
(typedefixationS)etpage68(tenonàrotule220KZ046)commesuit:
LK = L, c. – à. – d. La distance entre les deux paliers, la tige étant sortie.
LK=XO+course+course+CH
LK=825+950+950+260=2985mm
Lediagrammedelapage44montrequeleØde180mmselectionnépourlatigedepistonsuffitetquelevérinpeutfoumirlapousséerequise.
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PANDEO
Loscálculosparapandeosonrealizadosutilizandolassiguientesfórmulas:
1. Cálculo según Euler

2. Cálculo según Tetmajer

Explicación:
E=MódulodeelasticidadenN/mm2-2,1x105 para acero
I=Momentodeinerciaenmm4 para una sección circular

S=3.5(Coeficientedeseguridad)
LK=Longitudlibredepandeoenmm(dependiendodeltipodefijación,verfiguras1,2,3delapágina44).
d=Ødelvástagoenmm
l=Gradodeesbeltez

d0,2=Límiteelásticodelmaterialdelvástago.

Ejemplo:
SebuscauncilindrodelaserieKPejecuciónSconrótulaenambosextremosparaunafuerzadeempujeFde1040kN(106080kp)a
unapresióndefuncionamientode225bar.Lalongituddecarreradebeser950mm.
UnaprimeraestimacióndelalongitudlibredepandeoLK proporciona :
LK =L=2xlongituddecarrera=1900mm(verpágina44fig.2)
Elgráfico(página44)nosmuestraqueunØdelvástagode180mmessuficiente.
Basándose en la zona requerida A 1 req.Latabladeeleccióndelapágina45indicaunØdelpistónde250mm.
A 1 req.=F/p=106080kp/225bar
A 1 req.=471,5cm2(condición:A 1 req. < A1)
Lalongitudlibredepandeopuedeserdeterminadadelastablasdedimensionesdelapágina63(tipodefijaciónS)ypágina67(cabeza
derótula220KZ046)delasiguientemanera:
LK = L, es decir, la distancia entre las rótulas con el vástago extendido.
LK=XO+carrera+carrera+CH
LK=825+950+950+260=2985mm.
Elgráficodelapágina44indicaqueelØdelvástagoseleccionadode180mmessuficienteparalafuerzadelempujerequerido.
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BUCKLING
Calculationsforbucklingarecarriedoutusingthefollowingformulas:
1 – Calculation according to Euler

2 – Calculation according to Tetmajer

Explanation:
E=ModulusofelasticityinN/mm2–2,1x105forsteel
I=Momentofinertiainmm4forcircularcross-sectionalarea

S=3,5(safetyfactor)
LK=Freebucklinglengthinmm(dependingonmountingtype,seesketches1,2,3,onpage44).
d=PistonrodØinmm
l=Slendemessratio

d0,2=Yieldstrengthofthepistonrodmaterial

Example:
CylinderofserieKP...istobecalculatedwithplainbearingsonbothendsforapushingforceFof1040kN(106080Kp)atanoperating
pressureof225bar.
Thestrokelengthistobe950mm.AfirstestimationofthefreebucklinglengthLK provides:
LK=L=2xstrokelength=1900mm(seepage44fig.2)
Thediagram(page44)showsthatapistonrodØof180mmissufficient.
OnthebasisoftherequiredareaA 1 req.theselectiontableonpage45indicatesanassociatedpistonØof250mm.
A 1 req.=F/p=106080kp/225bar
A 1 req.=471,5cm2(conditionA 1 req. < A1)
Theactualfreebucklinglengthcannowbedeterminedfromthedimensiontablesonpage63(mountingtypeS)andpage67
(self-aligningclevis220KZ046)asfollows.
LK=L.i.e.thedistancebetweenthebearingswiththepistonrodbeingextended.
LK=XO+strokelength+strokelength+CH
LK=825+950+950+260=2985mm.
Thediagramonpage44showsthattheselectedpistonrodøof180mmissufficientandthattherequiredpushingforcecanbeprovided.
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Buckling, diagram Knickung, Diagramm Flambage, diagramme Pandeo, gráfico

Dimensioning diagram:
PistonrodØ:28to220mm
Safetyfactor=3,5
Piston rod without radial loading

Auslegungsdiagramm:
Kolbenstangen-Ø:28bis220mm.
Sicherheitsfaktor=3,5
KolbenstangeohneQuerkraftbelastung

Diagramme de dimensionnement:
Ødelatige:28à220mm
Coefficientdesécurité=3,5
Tige sans charge radiale

Gráficodedimensiones
Ødelvástago:28a220mm
Coeficientedeseguridad=3,5
Vástagosincargasradiales

Influenceofthemountingtype 
onthebuckinglength:

EinflußderBefestigungsart
aufdieKnicklänge:

Influencedumodedefixation 
surlalongueurdeflambage:

Influenciadeltipodefijación
sobrelalongituddepandeo:

Lk

1

= 0,7 L Lk

2

= L Lk

3

= 2L
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Areas,forces,flow
Flächen,Kräfte,Volumenstrom
Sections,forces,débit

SECCIÓN,FUERZA,CAUDAL

Bore Rod Área 
ratio

Areas Force at 350 bar 1- Flow at 0,1 m/s 2-

Bore Rod Annulus Push Regen. Pull Out Regen. In

Kolben Kolben- 
stange

Flächen- 
verhältnis

Flächen Kraft bei 350 bar 1- Volumenstrom bei 0,1 m/s 2-

Kolben Stange Ring. Druck Diff. Zug Aus Diff. Ein

Alesage Tige Rapport de 
section

Sections Force à 350 bar 1- Débit à 0,1 m/s 2-

Alesage Tige Annulaire Poussée Diff. Traction Sortie Diff. Entrée

Pistón Vástago Relación 
secciones

Sección Fuerza a 350 bar 1-  Caudal a 0,1 m/s 2-

Pistón Vástago Anular Empuje Diferencial Tracción Salida Diferencial Entrada

AL 
Ø mm

MM 
Ø mm

Ø 
A1/A3

A1 
cm2

A2 
cm2

A3 
cm2

F1 
kN

F2 
kN

F3 
kN

qv1 
l/min

qv2 
l/min

qv3 
l/min

40 28 1,96 12,57 6,16 6,41 43,13 21,13 21,99 7,54 3,69 3,85

50 36 2,08 19,63 10,18 9,45 67,35 34,93 32,43 11,78 6,11 5,67

63 45 2,04 31,17 15,90 15,27 106,95 54,55 52,37 18,70 9,54 9,16

80 56 1,96 50,27 24,63 25,64 172,49 84,51 87,93 30,16 14,78 15,38

100 70 1,96 78,54 38,48 40,06 269,59 132,03 137,46 47,12 23,09 24,03

125 90 2,08 122,72 63,62 59,10 421,09 218,30 202,72 73,63 38,17 35,46

140 100 2,04 153,94 78,54 75,40 528,22 269,50 258,62 92,36 47,12 45,24

160 110 1,90 201,06 95,03 106,03 689,91 326,08 363,68 120,64 57,02 63,62

180 125 1,93 254,47 122,72 131,75 873,18 421,09 451,90 152,68 73,63 79,05

200 140 1,96 314,16 153,94 160,22 1078,00 528,22 549,56 188,50 92,36 96,13

220 160 2,12 380,13 201,06 179,07 1304,36 689,91 614,21 228,08 120,64 107,44

250 180 2,08 490,87 254,47 236,40 1684,35 873,18 810,87 294,52 152,68 141,84

280 200 2,04 615,75 314,16 301,59 2112,86 1078,00 1034,46 369,45 188,50 180,96

320 220 1,90 804,25 380,13 424,12 2759,68 1304,36 1454,71 482,55 228,08 254,47

Notes:

1-Theoreticalforce(wilhout 
considerationofefficiency).

2-Strokevelocity.

1MPa=10bar
1kN=102kp

Bemerkungen:

1-TheoretischeKraft(ohneBerück-
sichtigungdesWirkungsgrades).

2-Hubgeschwindigkeit.

1MPa=10bar
1kN=102kp

Remarques:

1-Forcethéorique(lerendement
n´estprisenconsidération).

2-Vitessedelatige.

1MPa=10bar
1kN=102kp

Notas:

1-Fuerzateórica(elrendimiento
noestáconsiderado).

2-Velocidaddelvástago.

1MPa=10bar
1kN=102kp

A 1

q v1q v3

A 3F 1

F 3

A 2

q v2

F 2
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ModelcodeforKPcylinders

     KP * - 63 / 45 / 45  x  200  -  A  3 0 3 - G - 1 - A - 1 - 60

TYPE

BOREØ

RODØ

RODØ
(IFREQUIRED)

STROKE

2

3

0

1

= None

= Front only 

= Rear only

= Front and rear

ENDSTROKECUSHIONING

NºSERIES

Model code for spare set of seals

G 3 - KP - 63 / 45 / 45 - 60

Typeofseals
(seeabove)

=Frontroundflangemounting

=Rearroundflangemounting

= Eye mounting

= Foot mounting

=Intermediatetrunnionmounting

=Sphericaleyemounting

MOUNTINGSTYLE

X

Y

Z

= Front and rear

= Front only

= Rear only

INDUCTIVESENSOR

G

M

S

N

U

V

W

X

Y

Z

=BSP-Gas-ISO228/1

= Metric

= ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B

=BSP-Gas-ISO228/1

= Metric

= ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B

CONNECTIONPORTS/VERSIONseepage65

1

2

3

= RodeyewithSphericalBearing…KM141

= RodeyewithSphericalBearing…KM084

= RodeyewithSphericalBearing…KZ046

THREADROD

1 Standard
Viewedtopistonrod

CONNECTIONPORTS/POSITION

0

2

4

SEALVERSION
Suitable for mineral oil to - DIN 51524 HL, HLP

3

8

2

5

=Chevronrealkits

=Servoquality/reducedfriction

Suitable for phosphate ester HFD-R

=Servoquality/reducedfriction/viton

=Chevronsealkits/viton

6

8

=0mm.Forstrokeof0-1000mm.

=50mm.Forstrokeof1001-1500mm.

=100mm.Forstrokeof1501-2000mm.

=150mm.Forstrokeof2001-2500mm.

=200mm.Forstrokeof2501-3000mm.

SPACERS(1)

(1)Thecylinderlengthisincreased

A MF3

B MF4

D MP3

L MT4

E MS2

S MP5

1

2

3

4

A

C

I

F

T

= 42 Cr Mo 4 chromium-plated Ø ≤ 110 *

= Nickel plated and hard chromium-plated

= Inox. AISI 431 chromium-plated

= Hard chromium-plated

= Hardened and hard chromium-plated

PISTONRODVERSION

* Standard type
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BestellbelspiellfürKPZylinder

     KP * - 63 / 45 / 45  x  200  -  A  3 0 3 - G - 1 - A - 1 - 60

MODELL

KOLBENØ

KOLBENSTANGENØ

KOLBENSTANGENØ
(DOPPELTEKOLBENSTANGE)

HUB

2

3

0

1

= Ohne

= Nur hinten 

= Nur vorne

=Hinterundvorne

DÄMPFUNGEINSTELLBAR

BAUREIHE

Bestellschlüssel für Ersatzdichtungen

G 3 - KP - 63 / 45 / 45 - 60

Dichtungs typ
(sieheoben)

=RunderKopfflansch

=RunderBodenflansch

=SchwenkaugeamZylinderboden

=Fussbefestigung

=SchwenkzapfeninZylindermitte

=GelenkaugeamZylinderboden

BEFESTIGUNGSARTEN

X

Y

Z

=Hinterundvorne

= Nur vorne

= Nur hinter

INDUKTIVENAEHERUNGSSCHALTER

G

M

S

N

U

V

W

X

Y

Z

=BSP-Gas-ISO228/1

= Metrisches

= ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B

=BSP-Gas-ISO228/1

= Metrisches

= ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B

LEITUNGSANSCHLUß/AUSFUHRUNGsieheseite65

1

2

3

=Gelenkkopfe…KM141

=Gelenkkopfe…KM084

=Gelenkkopfe…KZ046

KOLBENSTANGENGEWINDE

1 Standard
AnsichtaufKolbenstange

LEITUNGSANSCHLUß/LAGE

0

2

4

DICHTUNGSAUSFUHRUNG
Geeignet für Mineralöl nach - DIN 51524 HL, HLP

3

8

2

5

=Dachmanschetten-Dichtsätze

=Servoqualität/reduzierteReibung

Geeignet für Phosphorsäure-Ester HFD-R

= Servoqualität/reduzierteReibung/viton

=Dachmanschetten-Dichtsätze/viton

6

8

=0mmfürHubvon0-1000mm.

=50mmfürHubvon1001-1500mm.

=100mmfürHubvon1501-2000mm.

=150mmfürHubvon2001-2500mm.

=200mmfürHubvon2501-3000mm.

ABSTANDSTUCK(1)

(1)DieZylinderlängerwirdverlängert

A MF3

B MF4

D MP3

L MT4

E MS2

S MP5

1

2

3

4

A

C

I

F

T

= 42 Cr Mo 4 und maßhartverchromtØ ≤ 110 *

= Vernickelt und maßhartverchromt

= Inox. AISI 431 und maßhartverchromt

= Maßhartverchromt

= Gehärtet und maßhartverchromt

KOLBENSTANGENAUSFÜHRUNG

* Standardtyp
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RéférencedesvérinKP

     KP * - 63 / 45 / 45  x  200  -  A  3 0 3 - G - 1 - A - 1 - 60

MODÈLE

ALÉSAGEØ

TIGEØ

TIGEØ
(DOUBLETIGE)

COURSE

2

3

0

1

=Sansamortissement

=Seulementarrière

=Seulementavant

=Avantetarrière

AMORTISSEURSFINCOURSE

NºSÉRIE

Référence des séries des joints de réchange

G 3 - KP - 63 / 45 / 45 - 60

Type de joints
(voirpartiesupérieure)

= Bride ronde avant

=Briderondearrière

=Tenonarrièreàtroulisse

= Fixatión par pattes

= Tourillons intermédiaires

=Tenonàrotulesurlefond

FIXATIONS

X

Y

Z

=Avantetarrière

=Seulementavant

=Seulementarrière

DÉTECTEURINDUCTIF

G

M

S

N

U

V

W

X

Y

Z

=BSP-Gas-ISO228/1

= Métrique

= ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B

=BSP-Gas-ISO228/1

= Métrique

= ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B

ORIFICED’ALIMENTATIONvoirpage65

1

2

3

=Emboutsàrotule…KM141

=Emboutsàrotule…KM084

=Emboutsàrotule…KZ046

FILETTIGE

1 Standard
Tigefaceàsoi

POSITIONDEL’ORIFICE
D’ALIMENTATION

0

2

4

VERSIONDESJOINTS
Pour huile minérale - DIN 51524 HL, HLP

3

8

2

5

= Pochette de joints chevrons

=Qualitéservo/faiblefrottement

Pour ester phosphate HFD-R

=Qualitéservo/faiblefrottment/viton

=Pochettedejointschevrons/viton

6

8

=0mm.écarteur0-1000mm.

=50mm.écarteur1001-1500mm.

=100mm.écarteur1501-2000mm.

=150mm.écarteur2001-2500mm.

=200mm.écarteur2501-3000mm.

ENTROISE(1)

(1)Onaugmentelalongueurduvérin

A MF3

B MF4

D MP3

L MT4

E MS2

S MP5

1

2

3

4

A

C

I

F

T

= 42 Cr Mo 4 v chromée dur Ø ≤ 110 *

= Nickelée et chromée dur

=Inox.AISI431chroméedur

=Chroméedur

= Trempée et chromée dur

VERSIONDELATIGE

* Standard type
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Designación cilindro KP

     KP * - 63 / 45 / 45  x  200  -  A  3 0 3 - G - 1 - A - 1 - 60

TIPO

PISTÓNØ

VÁSTAGOØ

VÁSTAGOØ
(DOBLEVÁSTAGO)

CARRERA

2

3

0

1

=Sinamortiguación

=Solamentetrasera

=Solamentedelantera

= Delantera y trasera

AMORTIGUACIÓN

NºSERIE

Designación juntas de repuesto

G 3 - KP - 63 / 45 / 45 - 60

Tipo de junta
(verpartesuperior)

= Brida delantera

= Brida trasera

=Charnelamacho

= Fijación por patas

=Muñonesintermedios

=Charnelaconrótula

TIPOFIJACIÓN

X

Y

Z

=Amboslados

= Delantero

= Trasero

DETECTORINDUCTIVO

G

M

S

N

U

V

W

X

Y

Z

=BSP-Gas-ISO228/1

= Métrica

= ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B

=BSP-Gas-ISO228/1

= Métrica

= ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B

CONEXIONESverpágina65

1

2

3

=Cabezarótula…KM141

=Cabezarótula…KM084

=Cabezarótula…KZ046

ROSCAVÁSTAGO

1 Standard
Vistoporladovástago

POSICIÓNDECONEXION

0

2

4

JUNTAS
Para aceite mineral - DIN 51524 HL, HLP

3

8

2

5

= Empaquetaduras

=Servocalidad/bajafricción

Para Ester Fosfórico HFD-R

=Servocalidad/bajafricción/viton

=Empaquetaduras/viton

6

8

=0mm.paracarrerade0-1000mm.

=50mm.paracarrerade1001-1500mm.

=100mm.paracarrerade1501-2000mm.

=150mm.paracarrerade2001-2500mm.

=200mm.paracarrerade2501-3000mm.

DISTANCIADOR(1)

(1)Seaumentalalongituddelcilindro

A MF3

B MF4

D MP3

L MT4

E MS2

S MP5

1

2

3

4

A

C

I

F

T

= 42 Cr Mo 4 v cromado duro Ø ≤ 110 *

= Niquelado y cromado duro

=Inox.AISI431cromadoduro

=Cromadoduro

= Templado y cromado duro

TIPOVÁSTAGO

* Standard
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KP
ISO 3320
DIN24334

SPAREPARTS  
ERSATZTEILBILD  
PIÈCESDERECHANGE 

PIEZASDERECAMBIO 

SEALSTYPE

DICHTUNGSVARIANTE  
ETANCHEITÉ

JUNTASTIPO

BOREØ40:100

KOLBENØ40:100  
ALESAGEØ40:100

PISTÓNØ40:100

8-Servoquality/reducedfriction

8-Servoqualität/reduzierteReibung  
8-Qualitéservo/faiblefrottement

8- Servo calidad/baja fricción

2-Servoquality/reducedfriction/viton

2-Servoqualität/reduzierteReibung/viton 
2-Qualitéservo/faiblefrottement/viton

2- Servo calidad/baja fricción/vitón

Cushionadjustment 
Dämpfungsschraube 
Visderéglared’amortissement 
Regulador de amortiguación

Bleeding 
Entlüftung 
Orifice de purge 
Purga de aire

DIN51524HL,HLP HFD-R
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Position Description

1
1A

2
2A

3
3A

6
6A

7
7A

8
8A

9
9A
10

10A
11

11A
12

12A
14

14A
15
16
17
18
19
20
21
23
24
25
26
27
29
30
31
32

WiperISO6195C– SEALS TYPE 8
WipervitonISO6195C– SEALS TYPE 2 
RodsealISO7425/2– SEALS TYPE 8 
RodsealvitonISO7425/2– SEALS TYPE 2
PistonsealISO7425/1– SEALS TYPE 8
PistonsealvitonISO7425/1– SEALS TYPE 2
Anti-extrusionseal– SEALS TYPE 8
Anti-extrusionsealPTFE– SEALS TYPE 2 
O-ringsealISO3601– SEALS TYPE 8 
O-ringsealvitonISO3601– SEALS TYPE 2
O-ringsealISO3601– SEALS TYPE 8 
O-ringsealvitonISO3601– SEALS TYPE 2
Low-frictionsealsISO/DIS10766– SEALS TYPE 8 
Low-frictionsealsISO/DIS10766BRONZE-PTFE– SEALS TYPE 2
Anti-extrusionseal– SEALS TYPE 8
Anti-extrusionsealPTFE– SEALS TYPE 2
O-ringsealISO3601– SEALS TYPE 8
O-ringsealvitonISO3601– SEALS TYPE 2
Anti-extrusionseal– SEALS TYPE 8
Anti-extrusionsealPTFE– SEALS TYPE 2
Low-frictionsealsISO/DIS10766– SEALS TYPE 8
Low-frictionsealsISO/DIS10766BRONZE-PTFE– SEALS TYPE 2
SpringwasherDIN912 
SpringwasherDIN912 
Bleed screw ALLEN 
ScrewstoppinDIN913 
Nut 
Rod guide rings 
Forward cylinder head 
Flange 
Cylinderhousing 
Rod 
Forward cushioning piston 
Piston 
Rear cushioning piston
Rear cylinder head
Cushionadjustmentscrew
Rod guide

Repères Désignation

1
1A

2
2A

3
3A

6
6A

7
7A

8
8A

9
9A
10

10A
11

11A
12

12A
14

14A
15
16
17
18
19
20
21
23
24
25
26
27
29
30
31
32

JointracleurISO6195C–ETANCHEITÉ 8
JointracleurvitonISO6195C–ETANCHEITÉ 2
GarnituretigeISO7425/2–ETANCHEITÉ 8
GarnituretigevitonISO7425/2–ETANCHEITÉ 2
GarniturepistonISO7425/1–ETANCHEITÉ 8
GarniturepistonvitonISO7425/1–ETANCHEITÉ 2
 Anneau antiextrusion – ETANCHEITÉ 8
 Anneau antiextrusion PTFE – ETANCHEITÉ 2
JointtoriqueISO3601–ETANCHEITÉ 8
JointtoriquevitonISO3601–ETANCHEITÉ 2
JointtoriqueISO3601–ETANCHEITÉ 8
JointtoriquevitonISO3601–ETANCHEITÉ 2
AnneauantifrictionISO/DIS10766–ETANCHEITÉ 8
AnneauantifrictionISO/DIS10766BRONZE-PTFE–ETANCHEITÉ 2
Anneau antiextrusion – ETANCHEITÉ 8
Anneau antiextrusion PTFE – ETANCHEITÉ 2
JointtoriqueISO3601–ETANCHEITÉ 8
JointtoriquevitonISO360–ETANCHEITÉ 2
Anneau antiextrusion – ETANCHEITÉ 8
Anneau antiextrusion PTFE – ETANCHEITÉ 2
AnneauantifrictionISO/DIS10766–ETANCHEITÉ 8
AnneauantifrictionISO/DIS10766BRONZE-PTFE–ETANCHEITÉ 2
VisàtêtecylindriqueDIN912
VisàtêtecylindriqueDIN912
Bouchons
PrisonnerDIN913
Ecrou
Douille guide
Tête de vérin
Bride
Tube
Tige
Douille d’amortisseur
Piston
Pistonamortisseurarrière
Fond de vérin
Visderéglageamortisseur 
Douille de guidage

Posición Descripción

1
1A

2
2A

3
3A

6
6A

7
7A

8
8A

9
9A
10

10A
11

11A
12

12A
14

14A
15
16
17
18
19
20
21
23
24
25
26
27
29
30
31
32

 RascadorISO6195C–JUNTAS TIPO 8
RascadorvitónISO6195C–JUNTAS TIPO 2
JuntavástagoISO7425/2–JUNTAS TIPO 8
JuntavástagovitónISO7425/2–JUNTAS TIPO 2
JuntapistónISO7425/1–JUNTAS TIPO 8
JuntapistónvitónISO7425/1–JUNTAS TIPO 2
Anillo antiextrusión – JUNTAS TIPO 8
Anillo antiextrusión PTFE – JUNTAS TIPO 2
JuntatóricaISO3601–JUNTAS TIPO 8
JuntatóricavitónISO3601–JUNTAS TIPO 2
JuntatóricaISO3601–JUNTAS TIPO 8
JuntatóricavitónISO3601–JUNTAS TIPO 2
AnilloguíaISO/DIS10766–JUNTAS TIPO 8
AnilloguíaISO/DIS10766BRONCE-PTFE – JUNTAS TIPO 2
Anillo antiextrusión – JUNTAS TIPO 8
Anillo antiextrusión PTFE – JUNTAS TIPO 2
JuntatóricaISO3601–JUNTAS TIPO 8
JuntatóricavitónISO3601–JUNTAS TIPO 2
Anillo antiextrusión – JUNTAS TIPO 8
Anillo antiextrusión PTFE – JUNTAS TIPO 2
AnilloguíaISO/DIS10766–JUNTAS TIPO 8
AnilloguíaISO/DIS10766BRONZE-PTFE–JUNTAS TIPO 2
TornilloDIN912
TornilloDIN912
Tapón purga de aire
PrisioneroDIN913
Tuerca
Guía
Cabezadelantera
Brida
Camisa
Vástago
Casquillodeamortiguacióndelantera
Pistón
Casquillodeamortiguacióntrasera
Cabezatrasera
Regulador de amortiguación 
Casquilloguía

Position Benennung

1
1A

2
2A

3
3A

6
6A

7
7A

8
8A

9
9A
10

10A
11

11A
12

12A
14

14A
15
16
17
18
19
20
21
23
24
25
26
27
29
30
31
32

StaubabstreifringISO6195C–DICHTUNGSVARIANTE 8
StaubabstreifringvitonISO6195C–DICHTUNGSVARIANTE 2
 DachmanschettensalzISO7425/2–DICHTUNGSVARIANTE 8
 DachmanschettensalzISO7425/2–DICHTUNGSVARIANTE 2
 DachmanschettensalzISO7425/1–DICHTUNGSVARIANTE 8
 DachmanschettensalzvitonISO7425/1–DICHTUNGSVARIANTE 2
Stützring–DICHTUNSVARIANTE 8
StützringPTFE–DICHTUNGSVARIANTE 2
O-Ring-DichtungISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 8
 O-Ring-DichtungvitonISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 2
O-Ring-DichtungISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 8
 O-Ring-DichungvitonISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 2
KolbenführungsringISO/DIS10766–DICHTUNGSVARIANTE 8
 KolbenführungsringISO/DIS10766BRONZE-PTFE–DICHTUNGSVARIANTE 2
Stützring–DICHTUNGSVARIANTE 8
StützringPTFE–DICHTUNGSVARIANTE 2 
O-Ring-DichtungISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 8
O-Ring-DichtungvitonISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 2
Stützring–DICHTUNGSVARIANTE 8
StützringPTFE–DICHTUNGSVARIANTE 2
 KolbenführungsringISO/DIS10766–DICHTUNGSVARIANTE 8
KolbenführungsringISO/DIS10766BRONZE-PTFE–DICHTUNGSVARIANTE 2
ZylinderschraubeDIN912
ZylinderschraubeDIN912
Zylinderschraube(Entlüftung)
GewindestiftDIN913
Skt.Mutter
Kolbenstangenführungsbuchse
Zylinderkopfvorne
Flansch
Zylinderrohr
Kolbenstange
Dämpfungskolbenvorne
Kolben
Dämpfungskolbenhinten
Zylinderkopfhinten
Dampfungseinstellschraube 
Führungsbuchse
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SPAREPARTS  
ERSATZTEILBILD  
PIÈCESDERECHANGE 

PIEZASDERECAMBIO 

SEALSTYPE

DICHTUNGSVARIANTE  
ETANCHEITÉ

JUNTASTIPO

BOREØ125:320

KOLBENØ125:320  
ALESAGEØ125:320

PISTÓNØ125:320

8-Servoquality/reducedfriction

8-Servoqualität/reduzierteReibung  
8-Qualitéservo/faiblefrottement

8- Servo calidad/baja fricción

2-Servoquality/reducedfriction/viton

2-Servoqualität/reduzierteReibung/viton 
2-Qualitéservo/faiblefrottement/viton

2- Servo calidad/baja fricción/vitón

Cushionadjustment 
Dämpfungsschraube 
Visderéglared’amortissement 
Regulador de amortiguación

Bleeding 
Entlüftung 
Orifice de purge 
Purga de aire

DIN51524HL,HLP HFD-R
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Position Description

1
1A

2
2A

3
3A

6
6A

7
7A

8
8A

9
9A
10

10A
11

11A
12

12A
14

14A
15
16
17
18
19
20
21
23
24
25
26
27
29
30
31
32

WiperISO6195C– SEALS TYPE 8
WipervitonISO6195C– SEALS TYPE 2 
RodsealISO7425/2– SEALS TYPE 8 
RodsealvitonISO7425/2– SEALS TYPE 2
PistonsealISO7425/1– SEALS TYPE 8
PistonsealvitonISO7425/1– SEALS TYPE 2
Anti-extrusionseal– SEALS TYPE 8
Anti-extrusionsealPTFE– SEALS TYPE 2 
O-ringsealISO3601– SEALS TYPE 8 
O-ringsealvitonISO3601– SEALS TYPE 2
O-ringsealISO3601– SEALS TYPE 8 
O-ringsealvitonISO3601– SEALS TYPE 2
Low-frictionsealsISO/DIS10766– SEALS TYPE 8 
Low-frictionsealsISO/DIS10766BRONZE-PTFE– SEALS TYPE 2
Anti-extrusionseal– SEALS TYPE 8
Anti-extrusionsealPTFE– SEALS TYPE 2
O-ringsealISO3601– SEALS TYPE 8
O-ringsealvitonISO3601– SEALS TYPE 2
Anti-extrusionseal– SEALS TYPE 8
Anti-extrusionsealPTFE– SEALS TYPE 2
Low-frictionsealsISO/DIS10766– SEALS TYPE 8
Low-frictionsealsISO/DIS10766BRONZE-PTFE– SEALS TYPE 2
SpringwasherDIN912 
SpringwasherDIN912 
Bleed screw ALLEN 
ScrewstoppinDIN913 
Nut 
Rod guide rings 
Forward cylinder head 
Flange 
Cylinderhousing 
Rod 
Forward cushioning piston 
Piston 
Rear cushioning piston
Rear cylinder head
Cushionadjustmentscrew
Rod guide

Repères Désignation

1
1A

2
2A

3
3A

6
6A

7
7A

8
8A

9
9A
10

10A
11

11A
12

12A
14

14A
15
16
17
18
19
20
21
23
24
25
26
27
29
30
31
32

JointracleurISO6195C–ETANCHEITÉ 8
JointracleurvitonISO6195C–ETANCHEITÉ 2
GarnituretigeISO7425/2–ETANCHEITÉ 8
GarnituretigevitonISO7425/2–ETANCHEITÉ 2
GarniturepistonISO7425/1–ETANCHEITÉ 8
GarniturepistonvitonISO7425/1–ETANCHEITÉ 2
 Anneau antiextrusion – ETANCHEITÉ 8
 Anneau antiextrusion PTFE – ETANCHEITÉ 2
JointtoriqueISO3601–ETANCHEITÉ 8
JointtoriquevitonISO3601–ETANCHEITÉ 2
JointtoriqueISO3601–ETANCHEITÉ 8
JointtoriquevitonISO3601–ETANCHEITÉ 2
AnneauantifrictionISO/DIS10766–ETANCHEITÉ 8
AnneauantifrictionISO/DIS10766BRONZE-PTFE– ETANCHEITÉ 2
Anneau antiextrusion – ETANCHEITÉ 8
Anneau antiextrusion PTFE – ETANCHEITÉ 2
JointtoriqueISO3601–ETANCHEITÉ 8
JointtoriquevitonISO360–ETANCHEITÉ 2
Anneau antiextrusion – ETANCHEITÉ 8
Anneau antiextrusion PTFE – ETANCHEITÉ 2
AnneauantifrictionISO/DIS10766–ETANCHEITÉ 8
AnneauantifrictionISO/DIS10766BRONZE-PTFE– ETANCHEITÉ 2
VisàtêtecylindriqueDIN912
VisàtêtecylindriqueDIN912
Bouchons
PrisonnerDIN913
Ecrou
Douille guide
Tête de vérin
Bride
Tube
Tige
Douille d’amortisseur
Piston
Pistonamortisseurarrière
Fond de vérin
Visderéglageamortisseur 
Douille de guidage

Posición Descripción

1
1A

2
2A

3
3A

6
6A

7
7A

8
8A

9
9A
10

10A
11

11A
12

12A
14

14A
15
16
17
18
19
20
21
23
24
25
26
27
29
30
31
32

 RascadorISO6195C–JUNTAS TIPO 8
RascadorvitónISO6195C–JUNTAS TIPO 2
JuntavástagoISO7425/2–JUNTAS TIPO 8
JuntavástagovitónISO7425/2–JUNTAS TIPO 2
JuntapistónISO7425/1–JUNTAS TIPO 8
JuntapistónvitónISO7425/1–JUNTAS TIPO 2
Anillo antiextrusión – JUNTAS TIPO 8
Anillo antiextrusión PTFE – JUNTAS TIPO 2
JuntatóricaISO3601–JUNTAS TIPO 8
JuntatóricavitónISO3601–JUNTAS TIPO 2
JuntatóricaISO3601–JUNTAS TIPO 8
JuntatóricavitónISO3601–JUNTAS TIPO 2
AnilloguíaISO/DIS10766–JUNTAS TIPO 8
AnilloguíaISO/DIS10766BRONCE-PTFE – JUNTAS TIPO 2
Anillo antiextrusión – JUNTAS TIPO 8
Anillo antiextrusión PTFE – JUNTAS TIPO 2
JuntatóricaISO3601–JUNTAS TIPO 8
JuntatóricavitónISO3601–JUNTAS TIPO 2
Anillo antiextrusión – JUNTAS TIPO 8
Anillo antiextrusión PTFE – JUNTAS TIPO 2
AnilloguíaISO/DIS10766–JUNTAS TIPO 8
AnilloguíaISO/DIS10766BRONZE-PTFE–JUNTAS TIPO 2
TornilloDIN912
TornilloDIN912
Tapón purga de aire
PrisioneroDIN913
Tuerca
Guía
Cabezadelantera
Brida
Camisa
Vástago
Casquillodeamortiguacióndelantera
Pistón
Casquillodeamortiguacióntrasera
Cabezatrasera
Regulador de amortiguación 
Casquilloguía

Position Benennung

1
1A

2
2A

3
3A

6
6A

7
7A

8
8A

9
9A
10

10A
11

11A
12

12A
14

14A
15
16
17
18
19
20
21
23
24
25
26
27
29
30
31
32

StaubabstreifringISO6195C–DICHTUNGSVARIANTE 8
StaubabstreifringvitonISO6195C–DICHTUNGSVARIANTE 2
 DachmanschettensalzISO7425/2–DICHTUNGSVARIANTE 8
 DachmanschettensalzISO7425/2–DICHTUNGSVARIANTE 2
 DachmanschettensalzISO7425/1–DICHTUNGSVARIANTE 8
 DachmanschettensalzvitonISO7425/1–DICHTUNGSVARIANTE 2
Stützring–DICHTUNSVARIANTE 8
StützringPTFE–DICHTUNGSVARIANTE 2
O-Ring-DichtungISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 8
 O-Ring-DichtungvitonISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 2
O-Ring-DichtungISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 8
 O-Ring-DichungvitonISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 2
KolbenführungsringISO/DIS10766–DICHTUNGSVARIANTE 8
 KolbenführungsringISO/DIS10766BRONZE-PTFE–DICHTUNGSVARIANTE 2
Stützring–DICHTUNGSVARIANTE 8
StützringPTFE–DICHTUNGSVARIANTE 2 
O-Ring-DichtungISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 8
O-Ring-DichtungvitonISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 2
Stützring–DICHTUNGSVARIANTE 8
StützringPTFE–DICHTUNGSVARIANTE 2
 KolbenführungsringISO/DIS10766–DICHTUNGSVARIANTE 8
KolbenführungsringISO/DIS10766BRONZE-PTFE–DICHTUNGSVARIANTE 2
ZylinderschraubeDIN912
ZylinderschraubeDIN912
Zylinderschraube(Entlüftung)
GewindestiftDIN913
Skt.Mutter
Kolbenstangenführungsbuchse
Zylinderkopfvorne
Flansch
Zylinderrohr
Kolbenstange
Dämpfungskolbenvorne
Kolben
Dämpfungskolbenhinten
Zylinderkopfhinten
Dampfungseinstellschraube 
Führungsbuchse
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SPAREPARTS  
ERSATZTEILBILD  
PIÈCESDERECHANGE 

PIEZASDERECAMBIO 

SEALSTYPE

DICHTUNGSVARIANTE  
ETANCHEITÉ

JUNTASTIPO

BOREØ40:100

KOLBENØ40:100  
ALESAGEØ40:100

PISTÓNØ40:100

3-Chevronsealkits

3-DachmanschettenDichtsätze  
3-Pochettedejointschevrons

3- Empaquetaduras

5-Chevronsealkits/viton

5-DachmanschettenDichtsätze/viton  
5-Pochettedejointschevrons/viton

5- Empaquetaduras/vitón

Cushionadjustment 
Dämpfungsschraube 
Visderéglared’amortissement 
Regulador de amortiguación

Bleeding 
Entlüftung 
Orifice de purge 
Purga de aire

DIN51524HL,HLP HFD-R
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Position Description

1
1A

2
2A

3
3A

4
6 

6A
7 

7A
8

8A
10

10A
11

11A
12

12A
15
16
17
18
19
20
21
23
24
25
26
27 
28
29
30
31
32 
33

Wiper – SEALS TYPE 3
Wiper viton – SEALS TYPE 5 
Rod seal – SEALS TYPE 3 
Rod seal viton – SEALS TYPE 5
Piston seal – SEALS TYPE 3
Piston seal viton – SEALS TYPE 5
Anti-extrusionsealPTFE– SEALS TYPE 3-5
Anti-extrusionseal– SEALS TYPE 3 
Anti-extrusionsealPTFE– SEALS TYPE 5 
O-ringsealISO3601– SEALS TYPE 3 
O-ringsealvitonISO3601– SEALS TYPE 5
O-ringsealISO3601– SEALS TYPE 3 
O-ringsealvitonISO3601– SEALS TYPE 5
Anti-extrusionseal– SEALS TYPE 3
Anti-extrusionsealPTFE– SEALS TYPE 5
O-ringsealISO3601– SEALS TYPE 3
O-ringsealvitonISO3601– SEALS TYPE 5
Anti-extrusionseal– SEALS TYPE 3
Anti-extrusionsealPTFE– SEALS TYPE 5
SpringwasherDIN912 
SpringwasherDIN912 
Bleed screw ALLEN 
ScrewstoppinDIN913 
Nut 
Rod guide rings 
Forward cylinder head 
Flange 
Cylinderhousing 
Rod 
Forward cushioning piston 
Piston 
Piston 
Rear cushioning piston
Rear cylinder head
Cushionadjustmentscrew
Rod guide 
Piston

Repères Désignation

1
1A

2
2A

3
3A

4
6 

6A
7 

7A
8

8A
10

10A
11

11A
12

12A
15
16
17
18
19
20
21
23
24
25
26
27 
28
29
30
31
32 
33

Jointracleur–ETANCHEITÉ 3
Jointracleurviton–ETANCHEITÉ 5
Garniture tige – ETANCHEITÉ 3
Garniture tige viton – ETANCHEITÉ 5
Garniture piston – ETANCHEITÉ 3
Garniture piston viton – ETANCHEITÉ 5 
Anneau antiextrusion PTFE – ETANCHEITÉ 3-5
 Anneau antiextrusion – ETANCHEITÉ 3
 Anneau antiextrusion PTFE – ETANCHEITÉ 5
JointtoriqueISO3601–ETANCHEITÉ 3
JointtoriquevitonISO3601–ETANCHEITÉ 5
JointtoriqueISO3601–ETANCHEITÉ 3
JointtoriquevitonISO3601–ETANCHEITÉ 5
Anneau antiextrusion – ETANCHEITÉ 3
Anneau antiextrusion PTFE – ETANCHEITÉ 5
JointtoriqueISO3601–ETANCHEITÉ 3
JointtoriquevitonISO360–ETANCHEITÉ 5
Anneau antiextrusion – ETANCHEITÉ 3
Anneau antiextrusion PTFE – ETANCHEITÉ 5
VisàtêtecylindriqueDIN912
VisàtêtecylindriqueDIN912
Bouchons
PrisonnerDIN913
Ecrou
Douille guide
Tête de vérin
Bride
Tube
Tige
Douille d’amortisseur
Piston 
Piston
Pistonamortisseurarrière
Fond de vérin
Visderéglageamortisseurs 
Douille de guidage 
Piston

Posición Descripción

1
1A

2
2A

3
3A

4
6 

6A
7 

7A
8

8A
10

10A
11

11A
12

12A
15
16
17
18
19
20
21
23
24
25
26
27 
28
29
30
31
32 
33

 Rascado – JUNTAS TIPO 3
Rascador vitón – JUNTAS TIPO 5
Empaquetadura vástago – JUNTAS TIPO 3
Empaquetadura vástago vitón – JUNTAS TIPO 5
Empaquetadura pistón – JUNTAS TIPO 3
Empaquetadura pistón vitón – JUNTAS TIPO 5
Anillo antiextrusión PTFE – JUNTAS TIPO 3-5
Anillo antiextrusión – JUNTAS TIPO 3 
Anillo antiextrusión PTFE – JUNTAS TIPO 5
JuntatóricaISO3601–JUNTAS TIPO 3
JuntatóricavitónISO3601–JUNTAS TIPO 5
JuntatóricaISO3601–JUNTAS TIPO 3
JuntatóricavitónISO3601–JUNTAS TIPO 5
Anillo antiextrusión – JUNTAS TIPO 3
Anillo antiextrusión PTFE – JUNTAS TIPO 5
JuntatóricaISO3601–JUNTAS TIPO 3
JuntatóricavitónISO3601– JUNTAS TIPO 5
Anillo antiextrusión – JUNTAS TIPO 3
Anillo antiextrusión PTFE – JUNTAS TIPO 5
TornilloDIN912
TornilloDIN912
Tapón purga de aire
PrisioneroDIN913
Tuerca
Guía
Cabezadelantera
Brida
Camisa
Vástago
Casquillodeamortiguacióndelantera
Pistón 
Pistón
Casquillodeamortiguacióntrasera
Cabezatrasera
Regulador de amortiguación 
Casquilloguía 
Pistón

Position Benennung

1
1A

2
2A

3
3A

4
6 

6A
7 

7A
8

8A
10

10A
11

11A
12

12A
15
16
17
18
19
20
21
23
24
25
26
27 
28
29
30
31
32 
33

Staubabstreifring–DICHTUNGSVARIANTE 3
Staubabstreifringviton–DICHTUNGSVARIANTE 5
 Dachmanschettensalz – DICHTUNGSVARIANTE 3
 Dachmanschettensalz viton – DICHTUNGSVARIANTE 5
 DachmanschettensalzISO7425/1– DICHTUNGSVARIANTE 3
 Dachmanschettensalz viton – DICHTUNGSVARIANTE 5 
StützringPTFE–DICHTUNGSVARIANTE 3-5
Stützring–DICHTUNSVARIANTE 3
StützringPTFE–DICHTUNGSVARIANTE 5
O-Ring-DichtungISO3601– DICHTUNGSVARIANTE 3
 O-Ring-DichtungvitonISO3601– DICHTUNGSVARIANTE 5
O-Ring-DichtungISO3601– DICHTUNGSVARIANTE 3
 O-Ring-DichungvitonISO3601– DICHTUNGSVARIANTE 5
Stützring–DICHTUNGSVARIANTE 3
StützringPTFE–DICHTUNGSVARIANTE 5 
O-Ring-DichtungISO3601– DICHTUNGSVARIANTE 3
O-Ring-DichtungvitonISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 5
Stützring–DICHTUNGSVARIANTE 3
StützringPTFE–DICHTUNGSVARIANTE 5
ZylinderschraubeDIN912
ZylinderschraubeDIN912
Zylinderschraube(Entlüftung)
GewindestiftDIN913
Skt.Mutter
Kolbenstangenführungsbuchse
Zylinderkopfvorne
Flansch
Zylinderrohr
Kolbenstange
Dämpfungskolbenvorne
Kolben 
Kolben
Dämpfungskolben
Zylinderkopfhinten
Dampfungseinstellschraube 
Führungsbuchse 
Kolben



KP
ISO 3320
DIN24334
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SPAREPARTS  
ERSATZTEILBILD  
PIÈCESDERECHANGE 

PIEZASDERECAMBIO 

SEALSTYPE

DICHTUNGSVARIANTE  
ETANCHEITÉ

JUNTASTIPO

BOREØ125:320

KOLBENØ125:320  
ALESAGEØ125:320

PISTÓNØ125:320

3-Chevronsealkits

3-DachmanschettenDichtsätze  
3-Pochettedejointschevrons

3- Empaquetaduras

5-Chevronsealkits/viton

5-DachmanschettenDichtsätze/viton  
5-Pochettedejointschevrons/viton

5- Empaquetaduras/vitón

Cushionadjustment 
Dämpfungsschraube 
Visderéglared’amortissement 
Regulador de amortiguación

Bleeding 
Entlüftung 
Orifice de purge 
Purga de aire

DIN51524HL,HLP HFD-R



KP
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Position Description

1
1A

2
2A

3
3A

4
6 

6A
7 

7A
8

8A
10

10A
11

11A
12

12A
15
16
17
18
19
20
21 
22
23
24
25
26
27 
28
29
30
31
32 
33

Wiper – SEALS TYPE 3
Wiper viton – SEALS TYPE 5 
Rod seal – SEALS TYPE 3 
Rod seal viton – SEALS TYPE 5
Piston seal – SEALS TYPE 3
Piston seal viton – SEALS TYPE 5
Anti-extrusionsealPTFE– SEALS TYPE 3-5
Anti-extrusionseal– SEALS TYPE 3 
Anti-extrusionsealPTFE– SEALS TYPE 5 
O-ringsealISO3601– SEALS TYPE 3 
O-ringsealvitonISO3601– SEALS TYPE 5
O-ringsealISO3601– SEALS TYPE 3 
O-ringsealvitonISO3601– SEALS TYPE 5
Anti-extrusionseal– SEALS TYPE 3
Anti-extrusionsealPTFE– SEALS TYPE 5
O-ringsealISO3601– SEALS TYPE 3
O-ringsealvitonISO3601– SEALS TYPE 5
Anti-extrusionseal– SEALS TYPE 3
Anti-extrusionsealPTFE– SEALS TYPE 5
SpringwasherDIN912 
SpringwasherDIN912 
Bleed screw ALLEN 
ScrewstoppinDIN913 
Nut 
Rod guide rings 
Forward cylinder head 
SpringwasherDIN912 
Flange 
Cylinderhousing 
Rod 
Forward cushioning piston 
Piston 
Piston 
Rear cushioning piston
Rear cylinder head
Cushionadjustmentscrew
Rod guide 
Piston

Repères Désignation

1
1A

2
2A

3
3A

4
6 

6A
7 

7A
8

8A
10

10A
11

11A
12

12A
15
16
17
18
19
20
21 
22
23
24
25
26
27 
28
29
30
31
32 
33

Jointracleur–ETANCHEITÉ 3
Jointracleurviton–ETANCHEITÉ 5
Garniture tige – ETANCHEITÉ 3
Garniture tige viton – ETANCHEITÉ 5
Garniture piston – ETANCHEITÉ 3
Garniture piston viton – ETANCHEITÉ 5 
Anneau antiextrusion PTFE – ETANCHEITÉ 3-5
 Anneau antiextrusion – ETANCHEITÉ 3
 Anneau antiextrusion PTFE – ETANCHEITÉ 5
JointtoriqueISO3601–ETANCHEITÉ 3
JointtoriquevitonISO3601–ETANCHEITÉ 5
JointtoriqueISO3601–ETANCHEITÉ 3
JointtoriquevitonISO3601–ETANCHEITÉ 5
Anneau antiextrusion – ETANCHEITÉ 3
Anneau antiextrusion PTFE – ETANCHEITÉ 5
JointtoriqueISO3601–ETANCHEITÉ 3
JointtoriquevitonISO360–ETANCHEITÉ 5
Anneau antiextrusion – ETANCHEITÉ 3
Anneau antiextrusion PTFE – ETANCHEITÉ 5
VisàtêtecylindriqueDIN912
VisàtêtecylindriqueDIN912
Bouchons
PrisonnerDIN913
Ecrou
Douille guide
Tête de vérin 
VisàtêtecylindriqueDIN912
Bride
Tube
Tige
Douille d’amortisseur
Piston 
Piston
Pistonamortisseurarrière
Fond de vérin
Visderéglageamortisseurs 
Douille de guidage 
Piston

Posición Descripción

1
1A

2
2A

3
3A

4
6 

6A
7 

7A
8

8A
10

10A
11

11A
12

12A
15
16
17
18
19
20
21 
22
23
24
25
26
27 
28
29
30
31
32 
33

 Rascado – JUNTAS TIPO 3
Rascador vitón – JUNTAS TIPO 5
Empaquetadura vástago – JUNTAS TIPO 3
Empaquetadura vástago vitón – JUNTAS TIPO 5
Empaquetadura pistón – JUNTAS TIPO 3
Empaquetadura pistón vitón – JUNTAS TIPO 5
Anillo antiextrusión PTFE – JUNTAS TIPO 3-5
Anillo antiextrusión – JUNTAS TIPO 3 
Anillo antiextrusión PTFE – JUNTAS TIPO 5
JuntatóricaISO3601–JUNTAS TIPO 3
JuntatóricavitónISO3601–JUNTAS TIPO 5
JuntatóricaISO3601–JUNTAS TIPO 3
JuntatóricavitónISO3601–JUNTAS TIPO 5
Anillo antiextrusión – JUNTAS TIPO 3
Anillo antiextrusión PTFE – JUNTAS TIPO 5
JuntatóricaISO3601–JUNTAS TIPO 3
JuntatóricavitónISO3601–JUNTAS TIPO 5
Anillo antiextrusión – JUNTAS TIPO 3
Anillo antiextrusión PTFE – JUNTAS TIPO 5
TornilloDIN912
TornilloDIN912
Tapón purga de aire
PrisioneroDIN913
Tuerca
Guía
Cabezadelantera 
TornilloDIN912
Brida
Camisa
Vástago
Casquillodeamortiguacióndelantera
Pistón 
Pistón
Casquillodeamortiguacióntrasera
Cabezatrasera
Regulador de amortiguación 
Casquilloguía 
Pistón

Position Benennung

1
1A

2
2A

3
3A

4
6 

6A
7 

7A
8

8A
10

10A
11

11A
12

12A
15
16
17
18
19
20
21 
22
23
24
25
26
27 
28
29
30
31
32 
33

Staubabstreifring–DICHTUNGSVARIANTE 3
Staubabstreifringviton–DICHTUNGSVARIANTE 5
 Dachmanschettensalz – DICHTUNGSVARIANTE 3
 Dachmanschettensalz viton – DICHTUNGSVARIANTE 5
 DachmanschettensalzISO7425/1–DICHTUNGSVARIANTE 3
 Dachmanschettensalz viton – DICHTUNGSVARIANTE 5 
StützringPTFE–DICHTUNGSVARIANTE 3-5
Stützring–DICHTUNSVARIANTE 3
StützringPTFE–DICHTUNGSVARIANTE 5
O-Ring-DichtungISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 3
 O-Ring-DichtungvitonISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 5
O-Ring-DichtungISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 3
 O-Ring-DichungvitonISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 5
Stützring–DICHTUNGSVARIANTE 3
StützringPTFE–DICHTUNGSVARIANTE 5 
O-Ring-DichtungISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 3
O-Ring-DichtungvitonISO3601–DICHTUNGSVARIANTE 5
Stützring–DICHTUNGSVARIANTE 3
StützringPTFE–DICHTUNGSVARIANTE 5
ZylinderschraubeDIN912
ZylinderschraubeDIN912
Zylinderschraube(Entlüftung)
GewindestiftDIN913
Skt.Mutter
Kolbenstangenführungsbuchse
Zylinderkopfvorne 
ZylinderschraubeDIN912
Flansch
Zylinderrohr
Kolbenstange
Dämpfungskolbenvorne
Kolben 
Kolben
Dämpfungskolben
Zylinderkopfhinten
Dampfungseinstellschraube 
Führungsbuchse 
Kolben
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Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

350
bar

2

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -

NV

EE
1

3

4

A ZB

FB

UC

FC

R
D

Y

D

K
K

WC NF

PJ

M
M

VD

VD

D
A

KP
ISO 3320
DIN24334

A
Frontroundflangemounting

RunderKopfflansch

Bride ronde avant

BRIDADELANTERAISOMF3

Locationofcushioning-screws,side2*LagederDämpfungsschrauben,Seite2*Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2* Posición regulador amortiguación, lado 2

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 280 320
MM 28 36 45 56 70 90 100 110 125 140 160 180 200 220

A

1 22 28 35 45 58 65 80 100 110 120 120 130 – –

2 35 45 55 75 95 110 120 140 150 160 160 190 200 220

3 28 36 45 56 63 75 85 90 95 105 105 112 125 160

RDe8 95 115 150 160 200 245 280 300 335 360 400 450 470 510

DA 55 65 78 100 125 165 180 203 236 254 295 324 368 406

D 92 108 140 148 186 235 258 292 325 350 375 440 460 490

EE
G 1/2”G 1/2"G 3/4"G 3/4"G 1"G 11/4"G 11/4"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G

M M22x1,5 M22x1,5 M27x2 M27x2 M33x2 M42x2 M42x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2

VD 5 5 5 5 5 5 10 10 10 10 10 10 10 10

FBH13 6x13,5 6x13,5 6x17,5 6x17,5 6x22 6x26 6x30 8x30 8x36 8x36 8x39 8x45 8x45 12x45

FCJs13 120 140 180 195 230 290 330 360 400 430 475 530 550 590

KK

1 M22x1,5 M28x1,5 M35x1,5 M45x1,5 M58x1,5 M65x1,5 M80x2 M100x2 M110x2 M120x3 M120x3 M130x3 – –

2 M24x2 M30x2 M39x3 M50x3 M64x3 M80x3 M90x3 M100x3 M110x4 M120x4 M120x4 M150x4 M160x4 M180x4

3 M20x1,5 M27x2 M33x2 M42x2 M48x2 M56x2 M64x3 M72x3 M80x3 M90x3 M90x3 M100x3 M125x4 M160x4

NF 35 40 40 50 55 70 70 80 95 105 115 125 130 140

NV 22 30 36 46 60 75 85 95 110 120 140 160 180 200

PJ 120 120 133 146 171 205 219 240 264 278 326 336 366 391

UC-1 145 165 210 230 270 335 380 420 470 500 550 610 630 670

WC 23 20 20 20 20 25 30 40 40 40 40 40 50 55

Y 91 90 117 124 119 170 186 210 241 262 262 272 282 287

ZB 238 237 285 305 330 425 457 515 565 600 655 695 735 775



M
M

K
KR
A

VE

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -ZB

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -PJ

EE

Y

A

D
A

WF

NV

D

VD NF

1

4 2

3

UC

FC

FB

VD
R

D

Locationofcushioning-screws,side2*LagederDämpfungsschrauben,Seite2*Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2* Posición regulador amortiguación, lado 2

KP
ISO 3320
DIN24334

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

350
barB

Rearroundflangemounting

RunderBodenflansch

Briderondearrière

BRIDATRASERAISOMF4
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Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 280 320
MM 28 36 45 56 70 90 100 110 125 140 160 180 200 220

A

1 22 28 35 45 58 65 80 100 110 120 120 130 – –

2 35 45 55 75 95 110 120 140 150 160 160 190 200 220

3 28 36 45 56 63 75 85 90 95 105 105 112 125 160

RDe8 95 115 150 160 200 245 280 300 335 360 400 450 470 510

RAf8 52 70 88 98 120 150 170 200 230 250 275 320 335 350

DA 55 65 78 100 125 165 180 203 236 254 295 324 368 406

D 92 108 140 148 186 235 258 292 325 350 375 440 460 490

EE
G 1/2”G 1/2"G 3/4"G 3/4"G 1"G 11/4"G 11/4"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G

M M22x1,5 M22x1,5 M27x2 M27x2 M33x2 M42x2 M42x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2

VD 5 5 5 5 5 5 10 10 10 10 10 10 10 10

FBH13 6x13,5 6x13,5 6x17,5 6x17,5 6x22 6x26 6x30 8x30 8x36 8x36 8x39 8x45 8x45 12x45

FCJs13 120 140 180 195 230 290 330 360 400 430 475 530 550 590

KK

1 M22x1,5 M28x1,5 M35x1,5 M45x1,5 M58x1,5 M65x1,5 M80x2 M100x2 M110x2 M120x3 M120x3 M130x3 – –

2 M24x2 M30x2 M39x3 M50x3 M64x3 M80x3 M90x3 M100x3 M110x4 M120x4 M120x4 M150x4 M160x4 M180x4

3 M20x1,5 M27x2 M33x2 M42x2 M48x2 M56x2 M64x3 M72x3 M80x3 M90x3 M90x3 M100x3 M125x4 M160x4

NF 35 40 40 50 55 70 70 80 95 105 115 125 130 140

NV 22 30 36 46 60 75 85 95 110 120 140 160 180 200

PJ 120 120 133 146 171 205 219 240 264 278 326 336 366 391

UC-1 145 165 210 230 270 335 380 420 470 500 550 610 630 670

VE 45 47 43 53 55 68 75 90 100 110 125 135 150 165

WF 63 65 65 75 80 100 110 130 145 155 165 175 190 205

Y 91 90 117 124 119 170 186 210 241 262 262 272 282 287

ZP 273 277 325 355 385 495 532 600 665 710 770 820 865 915
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Locationofcushioning-screws,side2*LagederDämpfungsschrauben,Seite2*Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2* Posición regulador amortiguación, lado 2

KP
ISO 3320
DIN24334

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

350
barD

Eye mounting

SchwenkaugeamZylinderboden

Tenonarrièreàtroulisse

CHARNELAMACHOISOMP3

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 280 320
MM 28 36 45 56 70 90 100 110 125 140 160 180 200 220

A

1 22 28 35 45 58 65 80 100 110 120 120 130 – –

2 35 45 55 75 95 110 120 140 150 160 160 190 200 220

3 28 36 45 56 63 75 85 90 95 105 105 112 125 160

RAf8 52 70 88 98 120 150 170 200 230 250 275 320 335 350

CDH11 30 35 40 50 60 70 80 90 100 110 110 120 140 160

DA 55 65 78 100 125 165 180 203 236 254 295 324 368 406

D 92 108 140 148 186 235 258 292 325 350 375 440 460 490

EE
G 1/2”G 1/2"G 3/4"G 3/4"G 1"G 11/4"G 11/4"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G

M M22x1,5 M22x1,5 M27x2 M27x2 M33x2 M42x2 M42x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2

EWh12 28 30 35 40 50 55 60 65 70 80 80 90 100 110

KK

1 M22x1,5 M28x1,5 M35x1,5 M45x1,5 M58x1,5 M65x1,5 M80x2 M100x2 M110x2 M120x3 M120x3 M130x3 – –

2 M24x2 M30x2 M39x3 M50x3 M64x3 M80x3 M90x3 M100x3 M110x4 M120x4 M120x4 M150x4 M160x4 M180x4

3 M20x1,5 M27x2 M33x2 M42x2 M48x2 M56x2 M64x3 M72x3 M80x3 M90x3 M90x3 M100x3 M125x4 M160x4

L 35 45 50 55 65 75 80 90 105 115 115 140 170 200

MR 36 42 52 65 70 82 95 113 125 142,5 142,5 180 200 250

NV 22 30 36 46 60 75 85 95 110 120 140 160 180 200

PJ 120 120 133 146 171 205 219 240 264 278 326 336 366 391

VE 45 47 43 53 55 68 75 90 100 110 125 135 150 165

WF 63 65 65 75 80 100 110 130 145 155 165 175 190 205

XC 268 280 330 355 390 495 530 600 665 710 760 825 895 965

Y 91 90 117 124 119 170 186 210 241 262 262 272 282 287

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -XC

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -PJ

EE

Y

A

D
A

D R
A

M
M

K
K

NV

VE

WF

L

MR

DIN 71412
1

2

3

C
D

EW

4



Locationofcushioning-screws,side2*LagederDämpfungsschrauben,Seite2*Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2* Posición regulador amortiguación, lado 2

KP
ISO 3320
DIN24334
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Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 280 320

MM 28 36 45 56 70 90 100 110 125 140 160 180 200 220

A

1 22 28 35 45 58 65 80 100 110 120 120 130 – –

2 35 45 55 75 95 110 120 140 150 160 160 190 200 220

3 28 36 45 56 63 75 85 90 95 105 105 112 125 160

RAf8 52 70 88 98 120 150 170 200 230 250 275 320 335 350

DA 55 65 78 100 125 165 180 203 236 254 295 324 368 406

D 92 108 140 148 186 235 258 292 325 350 375 440 460 490

EE
G 1/2”G 1/2"G 3/4"G 3/4"G 1"G 11/4"G 11/4"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G

M M22x1,5 M22x1,5 M27x2 M27x2 M33x2 M42x2 M42x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2

S 30 40 50 60 70 90 95 115 145 155 155 155 160 190

KK

1 M22x1,5 M28x1,5 M35x1,5 M45x1,5 M58x1,5 M65x1,5 M80x2 M100x2 M110x2 M120x3 M120x3 M130x3 – –

2 M24x2 M30x2 M39x3 M50x3 M64x3 M80x3 M90x3 M100x3 M110x4 M120x4 M120x4 M150x4 M160x4 M180x4

3 M20x1,5 M27x2 M33x2 M42x2 M48x2 M56x2 M64x3 M72x3 M80x3 M90x3 M90x3 M100x3 M125x4 M160x4

LHh10 50 60 75 80 100 120 135 150 165 180 200 225 235 255

NV 22 30 36 46 60 75 85 95 110 120 140 160 180 200

PJ 120 120 133 146 171 205 219 240 264 278 326 336 366 391

SBH13 17,5 22 24 26 33 40 40 45 45 52 52 52 62 74

SS 50 40 39 42 51 55 60 55 39 43 75 85 110 85

ST 32 37 47 52 62 72 77 87 79 112 112 122 142 162

TSJs13 125 150 185 210 250 310 340 370 415 460 500 550 600 650

US-1 155 185 235 270 320 390 420 450 515 570 610 660 720 780

VE 45 47 43 53 55 68 75 90 100 110 125 135 150 165

WF 63 65 65 75 80 100 110 130 145 155 165 175 190 205

XS 126 130 164 176 179 245 265,5 302,5 353,5 379,5 387,5 397,5 410 440

Y 91 90 117 124 119 170 186 210 241 262 262 272 282 287

ZB 238 237 285 305 330 425 457 515 565 600 655 695 735 775
Min. stroke
Min. Hub  
Course Min.
Carrera min.

– 5 15 25 25 40 40 65 115 120 85 75 55 110

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

350
barE

Foot mounting

Fussbefestigung

Fixation par pattes

FIJACIÓNPORPATASISOMS2

1

3

4 2

US

NV

M
M

K
KR
A

VE

D
A

D

S

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -ZB

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -PJ

EE

Y

A

WF

XS CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -SS
TS

SB

LHS
T
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Locationofcushioning-screws,side2*LagederDämpfungsschrauben,Seite2*Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2* Posición regulador amortiguación, lado 2

D
A

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -ZB

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -PJ

EE

+ STROKE - HUB - COURSE -XV CARRERA

BDVE

Y

A

WF

NV

M
M

K
KR
A D

1

3

4 2T
D

TM
UM

TLTL

KP
ISO 3320
DIN24334

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

350
barL

Intermediatetrunnionmounting

SchwenkzapfenZylindermitte

Tourillons intermédiaires

MUÑONESINTERMEDIOSISOMT4

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 280 320

MM 28 36 45 56 70 90 100 110 125 140 160 180 200 220

A

1 22 28 35 45 58 65 80 100 110 120 120 130 – –

2 35 45 55 75 95 110 120 140 150 160 160 190 200 220

3 28 36 45 56 63 75 85 90 95 105 105 112 125 160

RAf8 52 70 88 98 120 150 170 200 230 250 275 320 335 350

BD 48 48 53 68 88 118 128 148 168 188 195 200 205 245

DA 55 65 78 100 125 165 180 203 236 254 295 324 368 406

D 92 108 140 148 186 235 258 292 325 350 375 440 460 490

EE
G 1/2”G 1/2"G 3/4"G 3/4"G 1"G 11/4"G 11/4"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G

M M22x1,5 M22x1,5 M27x2 M27x2 M33x2 M42x2 M42x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2

KK

1 M22x1,5 M28x1,5 M35x1,5 M45x1,5 M58x1,5 M65x1,5 M80x2 M100x2 M110x2 M120x3 M120x3 M130x3 – –

2 M24x2 M30x2 M39x3 M50x3 M64x3 M80x3 M90x3 M100x3 M110x4 M120x4 M120x4 M150x4 M160x4 M180x4

3 M20x1,5 M27x2 M33x2 M42x2 M48x2 M56x2 M64x3 M72x3 M80x3 M90x3 M90x3 M100x3 M125x4 M160x4

NV 22 30 36 46 60 75 85 95 110 120 140 160 180 200

PJ 120 120 133 146 171 205 219 240 264 278 326 336 366 391

TDe8 40 40 45 55 60 75 85 95 110 120 130 140 170 200

TLJs13 30 30 35 50 55 60 70 80 90 100 100 100 125 150

TMh13 95 120 150 160 200 245 280 300 335 360 400 450 480 500

UM 155 180 220 260 310 365 420 460 515 560 600 650 730 800

VE 45 47 43 53 55 68 75 90 100 110 125 135 150 165

WF 63 65 65 75 80 100 110 130 145 155 165 175 190 205

XVmin. 190 196 237 256 280 375 412 465 520 560 572 603 633 679
XV+stroke 
        max. 125 120 145 153 150 190 204 220 250 268 277 277 297 286

Y 91 90 117 124 119 170 186 210 241 262 262 272 282 287

ZB 238 237 285 305 330 425 457 515 565 600 655 695 735 775
Min. stroke
Min. Hub  
Course Min.
Carrera min.

70 80 95 105 135 185 210 240 270 290 295 325 330 400
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2C
X

EX

EP

Z

Z

DIN 71412

EE

NV
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LT

XO
M

M

PJ
K

K
Y

A

VE

WF

D R
A

D
A MS

Locationofcushioning-screws,side2*LagederDämpfungsschrauben,Seite2*Positiondesvisderéglaged’amortissement,face2* Posición regulador amortiguación, lado 2

KP
ISO 3320
DIN24334

Nominal pressure
Nenndruck
Pression nominale
Presión nominal

350
barS

Sphericaleyemounting

GelenkaugeamZylinderboden

Tenonàrotulesurlefond

CHARNELACONRÓTULAISOMP5

63

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 280 320
MM 28 36 45 56 70 90 100 110 125 140 160 180 200 220

A

1 22 28 35 45 58 65 80 100 110 120 120 130 – –

2 35 45 55 75 95 110 120 140 150 160 160 190 200 220

3 28 36 45 56 63 75 85 90 95 105 105 112 125 160

RAf8 52 70 88 98 120 150 170 200 230 250 275 320 335 350

CX 30 -0,010 35 -0,012 40 -0,012 50 -0,012 60-0,015 70-0,015 80-0,015 90-0,020 100 -0,020 110 -0,020 110 -0,020 120 -0,020 140 -0,025 160 -0,025

DA 55 65 78 100 125 165 180 203 236 254 295 324 368 406

D 92 108 140 148 186 235 258 292 325 350 375 440 460 490

EE
G 1/2"G 1/2"G 3/4"G 3/4"G 1"G 11/4"G 11/4"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G 11/2"G

M M22x1,5 M22x1,5 M27x2 M27x2 M33x2 M42x2 M42x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2 M48x2

EP-0,4 28 30 35 40 50 55 60 65 70 80 80 90 100 110

EX 22-0,12 25-0,12 28-0,12 35-0,12 44-0,15 49-0,15 55-0,15 60-0,20 70-0,20 70-0,20 70-0,20 85-0,20 90-0,25 105-0,25

KK

1 M22x1,5 M28x1,5 M35x1,5 M45x1,5 M58x1,5 M65x1,5 M80x2 M100x2 M110x2 M120x3 M120x3 M130x3 – –

2 M24x2 M30x2 M39x3 M50x3 M64x3 M80x3 M90x3 M100x3 M110x4 M120x4 M120x4 M150x4 M160x4 M180x4

3 M20x1,5 M27x2 M33x2 M42x2 M48x2 M56x2 M64x3 M72x3 M80x3 M90x3 M90x3 M100x3 M125x4 M160x4

LT 35 45 50 55 65 75 80 90 105 115 115 140 170 200

MS 36 42 52 65 70 82 95 113 125 142,5 142,5 180 200 250

NV 22 30 36 46 60 75 85 95 110 120 140 160 180 200

PJ 120 120 133 146 171 205 219 240 264 278 326 336 366 391

VE 45 47 43 53 55 68 75 90 100 110 125 135 150 165

WF 63 65 65 75 80 100 110 130 145 155 165 175 190 205

XO 268 280 330 355 390 495 530 600 665 710 760 825 895 965

Y 91 90 117 124 119 170 186 210 241 262 262 272 282 287

Z 6° 6° 7° 6° 6° 6° 6° 5° 7° 6° 6° 6° 7° 8°
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Doublerodcylinders
Way of using the dimensional sizes in the double rod cylinders.
Dimensionalinformationfordoublerodcylinderscanbeobtainedbycombiningtheinformationonthe
precedingpageswiththetablebelow.Whererodsofdifferentdiametersareselected,positionrelative
tothemountingstyleselectedmustbeclearlydefined.Alsowhereasinglecushionisrequireddetails
ofpositionmustbeclearlydefined.

ZylindermitdoppelterKolbenstange
Anwendung der Maßgrößen bei Zylindern mit doppelter Kolbenstange.
UmdieMaßeeinesZylindersmitdoppelterKolbenstangezuerhalten,mußmanzuerstdengewüns-
chtenMontagetypbestimmenunddannaufdenvorhergehendenSeitendasgleicheModelleines
ZylindersmitEinzelKolbenstangesuchen.WennallenotwendigenMaßebestimmtsind,müssendiese
mitden,inderuntenstehendenTabelleundZeichnungerwähntenMaßenvervollständigtwerden.Falls
einZylinderzweiunterschiedlicheKolbenstangenhat,mussmandertlichangebenzuwelcherSeitedes
ZylindersjedeKolbenstangegehört.WenneinZylindermitdoppelterKolbenstangedieDämpfungnur
aneinerSeitehat,mussdiesinderBestellungangegebenwerden.

Vérinsàtigedouble
Méthode d’utilisation des cotes dimensionnelles dans les vérins à tige double.
Pourobtenirlescotesdimensionnellesd’unvérinàtigedoubleondoitdéfinirpremièrementletypede
montagedésiréetregardersurlespagesprécédenteslemodèleàtigesimpleéquivalent.Aprèsavoir
déterminétouslesdimensionsnécessaires,complétercesdimensionsaveccellessignaléessurletableau
etdessinci-joint.Cesdimensionssupplémentairesdifférentessontcomplémentairesàcellesindiquées
surlespagesprécédentesetainsiellespermettendd’obtenirtouslesdimensionsd’unvérinàtige
double.Danslecasd’unvérinàtigedoubleaveclesdeuxtigesdifférentesilfautpréciserclairementà
queldesdeuxcôtésduvérincorrespondchaquetige.Siunvérinàtigedoubleal’amortissementdans
uncôtéseulement,ilfautaussisignalersurlacommandeàquelcôtécorrespond.

Cilindros de doble vástago
Modo de utilizar las cotas dimensionales en los cilindros de doble vástago.
Para obtener las cotas dimensionales de un cilindro de doble vástago, primeramente: definir el 
tipo de montaje deseado y mirar el modelo equivalente de simple vástago en las páginas prece-
dentes. Después de que todas las dimensiones necesarias hayan sido determinadas, completar 
estas dimensiones con las mencionadas en la tabla y diseño adjunto. Estas dimensiones suple-
mentarias diferentes, son complementarias a las indicadas en las páginas precedentes y permi-
ten así obtener todas las dimensiones de un cilindro de doble vástago. En el caso de un cilindro 
de doble vástago con los dos vástagos diferentes, precisar claramente a qué lado del cilindro 
corresponde cada vástago. Si un cilindro de doble vástago tiene amortiguación en un solo lado, 
precisar en el pedido a qué lado corresponde.

CARRERA+ STROKE - HUB - COURSE -

EE + STROKE - HUB - COURSE - CARRERAWF

ZM

Y PK

SSXS

SVE

WF

KP
ISO 3320
DIN24334

Bore Ø
Kolben Ø
Alesage Ø
Pistón Ø

40 50 63 80 100 125 140 160 180 200 220 250 280 320
Add the stroke
Addieren der Hub
Additioner la course
Sumar la carrera

PK 120 120 133 146 171 205 219 240 264 278 326 336 366 391

Add twice the stroke
Addieren zweimal der Hub
Additioner deux fois la course
Sumar dos veces la 
carrera

ZM 302 300 367 394 409 545 591 660 746 802 850 880 930 965



STANDARD ON REQUEST (ADDITIONAL PRICE) 
ANFRAGE (MEHRPREIS)

SUR DEMANDE (SUPLEMENTAIRE PRIX) 
SOBRE DEMANDA (SUPLEMENTO DE PRECIO)

G M S N U
Bore Ø 
Kolben Ø 
Alesage Ø 
Pistón Ø

BSP 
GAS 

ISO 228/1

METRIC 
METRISCHES 
MÉTRIQUE 
MÉTRICA

ISO/DIS 
6162.2 

(2,5-31,5 MPa)
NPT UNF-2B

40 1/2” 22x1,5 - 1/2” 3/4-16

50 1/2” 22x1,5 - 1/2” 3/4-16

60 3/4” 27x2 13 3/4” 11/16-12

80 3/4” 27x2 13 3/4” 11/16-12

100 1” 33x2 19 1” 15/16-12

125 11/4” 42x2 25 11/4” 15/8-12

140 11/4” 42x2 32 11/4” 15/8-12

160 11/2” 48x2 32 11/2” 17/8-12

180 11/2” 48x2 32 11/2” 17/8-12

200 11/2” 48x2 38 11/2” 17/8-12

220 11/2” 48x2 38 11/2” 17/8-12

250 11/2” 48x2 38 11/2” 17/8-12

280 11/2” 48x2 38 11/2” 17/8-12

320 11/2” 48x2 51 11/2” 17/8-12

65

ISO/DIS6162.2(40MPa) 
SAE6000PSI

1)Strokelengthincluded1)InklusiveHublänge1)Courseinclue1) Carrera incluida

Port type

Anschlußart

Orificesd´alimentation

CONEXIONES

KP
ISO 3320
DIN24334

DN
EE EA EB

ED0 
-1,5 ±0,25 ±0,25

13 13 18,2 40,5 M8x1,25

19 19 23,8 50,8 M10x1,5

25 25 27,8 57,2 M12x1,75

32 32 31,8 66,7 M14x2

38 38 36,5 79,4 M16x2

51 51 44,5 96,8 M20x2,5

Tolerances to ISO 8135 Toleranzen nach ISO 8135 Tolérances selon ISO 8135 Tolerancias según ISO 8135

Installationdimensions
Einbaumaße

Encombrement
Dimensiones

W XC1) XO 1) XS XV ZP 1)
Stroketolerances

Hubtoleranzen

Mounting type
Befestigungsart
Typedefixation
Tipo de fijación

MF3 MP3 MP5 MS2 MT4 MF4
Tolérances de course

Tolerancia de carrera

 Stroke/Hublänge/Course/Carrera Tolerances/Toleranzen/Tolérances/Tolerancias

0-499 ±2 ±1,5 ±1,5 ±2 ±2 ±1,5 0 +3

500-1249 ±2,8 ±2 ±2 ±2,8 ±2,8 ±2 0 +4

1250-3149 ±4 ±3 ±3 ±4 ±4 ±3 0 +6

3150-8000 ±8 ±5 ±5 ±8 ±8 ±5 0 +10

EB ED

E
A

EE



KP
ISO 3320
DIN24334
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Weightofthecylindersandrodaccessories(kg)
GewichtfürZylinderundZubehör(kg)
Poidsdesvérinsetaccessoires(kg)
PESODELCILINDROYACCESORIOS(KG)

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 40 50 63 80 100 125 140
Rod Ø
Kolbenstangen Ø
Tige Ø
Vástago Ø

28 36 45 56 70 90 100

12 18 34 45 72 152 210

12 18 34 45 72 152 210

9 13 27 35 60 122 170

10 17 34 44 75 154 212

12 17 33 44 75 151 210

9 13 27 35 60 122 170

Additional Weight per 100 mm stroke
Zuschlag pro 100 mm Hub
Poids suppl. par 100 mm decourse
Suplemento cada 100 mm de carrera

1,36 1,86 3,05 4,15 6,49 12,15 14,06

A MF 3

B MF4

D MP 3

E MS2

L MT4

S MP5

A MF 3

B MF4

D MP 3

E MS2

L MT4

S MP5

Bore Ø
Kolben Ø  
Alesage Ø
Pistón Ø 160 180 200 220 250 280 320
Rod Ø
Kolbenstangen Ø
Tige Ø
Vástago Ø

110 125 140 160 180 200 220

282 393 512 660 947 1081 1282

282 393 512 660 947 1081 1282

233 320 430 519 783 922 1208

283 409 538 597 837 991 1222

282 393 512 579 860 1037 1222

233 320 430 519 783 922 1208

Additional Weight per 100 mm stroke
Zuschlag pro 100 mm Hub
Poids suppl. par 100 mm decourse
Suplemento cada 100 mm de carrera

17,08 24 27,2 31,89 46,16 59,82 68,33
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Mountingpartsforhydrauliccylinders
BefestigungsteilefürHydraulik-Zylinder
Piècesdefixationpourvérinshydrauliques
ACCESORIOSPARACILINDROSHIDRÁULICOS

Part. No. KK A AX CH CN
H7

EF EN
h12

EU LF N

40 KZ 046 M14x1,5 40 19 44 16 20 16 13 18 21
50 KZ 046 M16x1,5 47 23 52 20 25 20 17 22 25
63 KZ 046 M20x1,5 54 29 65 25 31 25 21 27 30
80 KZ 046 M27x2 66 37 80 32 38 32 27 32 38

100 KZ 046 M33x2 80 46 97 40 48,5 40 32 41 47
125 KZ 046 M42x2 96 57 120 50 59 50 40 50 58
140 KZ 046 M48x2 114 64 140 63 71 63 52 62 70
140 KM 135 M56x2 135 76 160 70 85 70 57 70 80
160 KZ 046 M64x3 148 86 180 80 90 80 66 78 90
180 KZ 046 M72x3 160 91 195 90 101 90 72 85 100
200 KZ 046 M80x3 178 96 210 100 112 100 84 98 110
220 KM 135 M90x3 190 106 235 110 129 110 88 105 125
220 KZ 046 M100x3 200 113 260 125 145 125 102 120 135
250 KZ 046 M125x4 250 126 310 160 178 160 130 150 165
320 KZ 046 M160x4 320 161 390 200 230 200 162 195 215
450 KZ 046 M200x4 420 205 530 250 317 250 192 265 300

RodEyewithSphericalBearing
Gelenkköpfe

DIN24338 
ISO6982

Emboutsàrotule
Cabeza de rótula

Part. No. KK A AX CH CN EF EN EU LF N

40 KM 141 M16x1,5 41 17 50 25-0,010 30 20-0,12 23 25 25
50 KM 141 M22x1,5 46 23 60 30-0,010 34 22-0,12 28 30 32
63 KM 141 M28x1,5 58 29 70 35-0,012 42 25-0,12 30 38 40
80 KM 141 M35x1,5 66 36 85 40-0,012 50 28-0,12 35 45 49
100 KM 141 M45x1,5 88 46 105 50-0,012 63 35-0,12 40 55 61
125 KM 141 M58x1,5 90 59 130 60-0,015 70 44-0,15 50 65 75
140 KM 141 M65x1,5 100 66 150 70-0,015 82 49-0,15 55 75 86
160 KM 141 M80x2 125 81 170 80-0,015 95 55-0,15 60 80 102
180 KM 141 M100x2 146 101 210 90-0,020 113 60-0,20 65 90 124
200 KM 141 M110x2 166 111 235 100 -0,020 125 70-0,20 70 105 138
220 KM 141 M120x3 190 125 265 110 -0,020 142,5 70-0,20 80 115 152
280 KM 141 M130x3 217 135 310 120 -0,020 180 85-0,20 90 140 172

RodEyewithSphericalBearing
Gelenkköpfe

Emboutsàrotule
Cabeza de rótula

Part. No. KK A AX CH CN EF EN EU LF N

40 KM 084 M18x2 48 30 65 25-0,010 30 20-0,12 23 25 28
50 KM 084 M24x2 54 35 75 30-0,010 34 22-0,12 28 30 34
63 KM 084 M30x2 66 45 90 35-0,012 42 25-0,12 30 40 44
80 KM 084 M39 x 3 78 55 105 40-0,012 50 28-0,12 35 45 55
100 KM 084 M50x3 90 75 135 50-0,012 63 35-0,12 40 55 70
125 KM 084 M64x3 118 95 170 60-0,015 70 44-0,15 50 65 87
140 KM 084 M80x3 130 110 195 70-0,015 83 49-0,15 55 75 105
160 KM 084 M90x3 152 120 210 80-0,015 95 55-0,15 60 80 125
180 KM 084 M100x3 162 140 250 90-0,020 113 60-0,20 65 90 150
200 KM 084 M110x4 172 150 275 100 -0,020 125 70-0,20 70 105 170
220 KM 084 M120x4 194 160 300 110 -0,020 142,5 70-0,20 80 115 180
280 KM 084 M150x4 224 190 360 120 -0,020 180 85-0,20 90 140 210
320 KM 084 M160x4 246 200 420 140 -0,025 200 90-0,25 110 185 230
320 KP 077 M180x4 276 220 460 160 -0,025 250 105-0,25 110 200 260

RodEyewithSphericalBearing
Gelenkköpfe

Emboutsàrotule
Cabeza de rótula

DIN 71412

LF

C
H

C
N

Ø
A

X

EU

EN

AKK

N

EF

4°
4°

DIN 71412

A
X

LF

C
H

C
N

Ø

KK
N

EU

EN

A

EF

4°
4°

DIN 71412

A
X

LF

C
H

C
N

Ø

KK
N

EU

EN

A

EF

4°
4°
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Mountingpartsforhydrauliccylinders
BefestigungsteilefürHydraulik-Zylinder
Piècesdefixationpourvérinshydrauliques
ACCESORIOSPARACILINDROSHIDRÁULICOS

Part. No. KK A AX CH CN
H11

EF EU
-0,4

LF N

40 KM 140 M16x1,5 41 17 50 25 30 23 25 25
50 KM 140 M22x1,5 46 23 60 30 34 28 30 32
63 KM 140 M28x1,5 58 29 70 35 42 30 38 40
80 KM 140 M35x1,5 66 36 85 40 50 35 45 49

100 KM 140 M45x1,5 88 46 105 50 63 40 55 61
125 KM 140 M58x1,5 90 59 130 60 70 50 65 75
140 KM 140 M65x1,5 100 66 150 70 82 55 75 86
160 KM 140 M80x2 125 81 170 80 95 60 80 102
180 KM 140 M100x2 146 101 210 90 113 65 90 124
200 KM 140 M110x2 166 111 235 100 125 70 105 138
220 KM 140 M120x3 190 125 265 110 142,5 80 115 152
280 KM 140 M130x3 217 135 310 120 180 90 140 172

Plain Rod Eye
Schwenkköpfe

Chapemâle
Arrastrador macho

Part. No. KK AW CA
Js13

CK
H19

EM
h13

ER LE RP

40 KI 1142 M14x1,5 19 38 14 20 17 20 30
50 KI 1142 M16x1,5 23 54 20 30 24 33 35
63 KI 1142 M20x1,5 29 60 20 30 24 33 40
80 KI 1142 M27x2 37 75 28 40 31 40 50

100 KI 1142 M33x2 46 99 36 50 41 55 60
125 KI 1142 M42x2 57 113 45 60 48 58 80
160 KI 1142 M48x2 64 126 56 70 58 64 90
140 KZ 050 M56x2 76 150 70 75 64 74 100
200 KI 1142 M64x3 86 168 70 80 73 84 110
180 KZ 050 M72x3 86 180 90 85 85 90 120
200 KZ 050 M80x3 96 195 100 90 95 100 125

Plain Rod Eye
Schwenkköpfe

Chapemâle
Arrastrador macho

Part. No. KK CE
Js13

CK
H9

CL
h13

CM
A16

ER LE RP

40 KI 1141 M14x1,5 38 14 42 20 17 20 30
50 KI 1141 M16x1,5 54 20 62 30 29 33 50
63 KI 1141 M20x1,5 60 20 62 30 29 33 50
80 KI 1141 M27x2 75 28 83 40 34 40 62

100 KI 1141 M33x2 99 36 103 50 50 55 85
125 KI 1141 M42x2 113 45 123 60 53 58 90
160 KI 1141 M48x2 126 56 143 70 59 64 112
140 KZ 049 M56x2 150 70 150 75 64 74 128
200 KI 1141 M64x3 168 70 163 80 78 84 140
180 KZ 049 M72x3 180 90 169 85 85 90 170
200 KZ 049 M80x3 195 100 180 90 95 100 190

RodClevis
Gabelköpfe

Chapefemelle
Horquilla

ISO8133

ISO8133

DIN 71412

A
X

LF

C
H

C
N

Ø

KK
N

EU

A

EF

C
A

A
W

CK EM

RPKK

LE

ER

C
E

LE

C
K

Ø

KK RP

CL

CM

ER

Part. No. AA CK
H9

EM
h13

FL
Js14

HB 
H13

LE MR R 
Js14

UD

40 KI 1143 59 14 20 29 9 20 17 41,7 65
50 KI 1143 74 20 30 48 13,5 33 25 52,3 75
63 KI 1143 91 20 30 48 13,5 33 28 64,3 90
80 KI 1143 117 28 40 59 17,5 40 33 82,7 115

100 KI 1143 137 36 50 79 17,5 55 45 96,9 130
125 KI 1143 178 45 60 87 24 58 52 125,9 165
160 KI 1143 219 56 70 103 30 64 59 154,9 205
140 KZ 051 230 70 75 116 33 74 64 162,6 220
200 KI 1143 269 70 80 132 33 84 75 190,2 240
180 KZ 051 270 90 85 140 35 90 85 190,9 260
200 KZ 051 280 100 90 150 35 100 90 197,9 280

Eye Bracket
Schwenkauge-Montageplatte

Supportmâle 
Charnela machoISO8133

U
DR

LE

FLUD
R

MR
AA

EM
CK

HB
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K
ROTARYACTUATOR
DREHZYLINDER
CYLINDRESOSCILLANTS
CILINDROSOSCILANTES

17 18

14

8

11

7

24

21

12

16

4

13

25

10

15

1

22

2

5
6

3

9

19
20

23

26

PARTSLIST  
ERSATZTEILLISTE  
LISTEDESPIÈCEDERECHANGE

LISTADEMATERIALES 
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K
ROTARYACTUATOR
DREHZYLINDER
CYLINDRESOSCILLANTS
CILINDROSOSCILANTES

Repères Désignation

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

Bagueamortisseurarrière
Bagueanti-extrusion
JointtoriqueISO3601
Piston
BagueguidageISO/DIS10766
GarniturepistonISO7425/1
Fermeture
Corps
JointtoriqueISO3601
Bouchon NPT
Appuicrémaillère
Chemise
ÉcrouDIN934
Tirant
Douilleamortisseurarrière
Couverclechemise
Rondelle grower
Roulement
JointtoriqueISO3601
GarniturepignonISO7425/2
Couverclecorps
VisDIN912
RacleurISO6195C
Pignon
Clavette
Visderéglageamortisseur

Posición Descripción

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

Anillo amortiguación trasera
Anillo antiextrusión
JuntatóricaISO3601
Pistón
AnilloguíaISO/DIS10766
JuntapistónISO7425/1
Cremallera
Cuerpo
JuntatóricaISO3601
Tapón NPT
Apoyo cremallera
Camisa
TuercaDIN934
Tirante
Casquilloamortiguacióntrasera
Tapa camisa
Arandela grower
Rodamiento
JuntatóricaISO3601
JuntapiñónISO7425/2
Tapa cuerpo
TonilloDIN912
RascadorISO6195C
Piñón
Chaveta
Regulador de amortiguación

Position Description

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

Rear cushioning ring
Anti-extrusionring
O-ringISO3601
Piston
GuideringISO/DIS10766
PistonsealISO7425/1
Rack
Body
O-ringISO3601
Plug NPT
Rack support
Sleeve
NutDIN934
Pull stud
Rearcushioningbush
Sleevecap
Grower washer
Bearing
O-ringISO3601
PinionsealISO7425/2
Body cap
ScrewDIN912
ScraperISO6195C
Pinion
Key
Cushioningregulator

Position Benennung

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

HintererDämpfungsring
Stützring
O-RingDichtungISO3601
Kolben
KolbenführungsringISO/DIS10766
KolbendichtungISO7425/1
Zahnstange
Körper
RingdichtungISO3601
NPT-Schraubverschluss
Zahnstangenabstützung
Zylinderlaufbuchse
SKT-Mutter
Zugstange
HintereDämpfungsbuchse
Zylinderlaufbuchsen-Kappe
UnterlegscheibeGrower
Wälzlager
RingdichtungISO3601
ZahntriebdichtungISO7425/2
Körperkappe
ZylinderschraubeDIN912
StaubabstreifringISO6195C
Zahntrieb
Passfeder
Dämpfungseinstellschraube



72

K-80  M  x  180º - 0  0  1  -  01  -  G  -   1  -  1  -  20

MEASURE

Magnetostrictive transducer

Potentiometric transducer

INDUCTIVESENSOR

Both sides

Clockwise

Anti-clockwise

90º

180º

360º

Other(State)

TYPE

= None

=Clockwise

=Anti-clockwise

= Both sides

= Front side

= Base mounting

=Special

= None

=0º-10ºClockwise

=0º-10ºAnti-clockwise

=0º-10ºBothsides

= Rear

=Side1

=Side2

=Side3

=Side4

= Servoquality/reducedfriction

=Servoquality/reducedfriction/viton

= Special

=BSP–Gas–ISO228/1

= Metric

=ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B

=BSP–Gas–ISO228/1

= Metric

=ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B
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=Standard,male,singleended,singlekey

= Male, single ended, splined

=Male,doubleended,singlekey

=Male,doubleended,singlekey,splined

=Male,doubleended,splined

=Femalesplinedshaft

=Femalekeyedshaft

=Special

ROTATIONDEGREES

CUSHIONING

STROKEREGULATORS

COUPLING

SERIALNº

SEALS

CONNECTION

SHAFTOPTIONS

Modelcodeforrotarycylinders

CONNECTIONPORTS/POSITION
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K-80  M  x  180º - 0  0  1  -  01  -  G  -   1  -  1  -  20

ANSCHLUSSPOSITION

MagnetostriktiverWegaufnehmer

Potentiometer-Wegaufnehmer

INDUKTIVENÄHERUNGSSCHALTER

BeideSeiten

ImUhrzeigersinn

Gegen den Uhrzeigersinn

90º

180º

360º

Andere(angeben)

MODELL

=OhneDämpfung

=InUhrzeigersinn

= Gegen den Uhrzeigersinn

=InbeideRichtungen

=Sirnseitig

=AufderBasismontiert

=Sonderbefestigung

= Ohne Regler

=0º-10ºInUhrzeigersinn

=0º-10ºGegendenUhrzeigersinn

=0º-10ºInbeideRichtungen

=Rückseitig

=Seite1

=Seite2

=Seite3

=Seite4

= Servoqualität/geringeReibung

= Servoqualität/geringeReibung/viton

= Sonderdichtung

=BSP–Gas–ISO228/1

= Metrisch

=ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B

=BSP–Gas–ISO228/1

= Metrisch

=ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B

=Standard,miteinemEndeundaufgekeilt

=EinäußeresEndemitVielkeilverzahnung

=Zweiendig,beideEndenaufgekeilt

= Zweiendig,PassfederundäußererVielkeilverzahnung

=Zweiendig,beidemitäußererVielkeilverzahnung

=Hohl,innereVielkeilverzahnug

=Passfedernut(aufderganzenLänge)

=Sonderausführung

DREHWINKEL

DÄMPFUNG

HUBREGLER

BEFESTIGUNGSWEISE

SERIENNR.

DICHTUNGEN

ANSCHLÜSSE

WELLENENDEN

Typenbezeichnungdrehzylinder

0

1

2

3

0

1

2

1

2

3

G

M

S

N

U

V

W

X

Y

Z

0

1

2

3

M

P

X

T

Z
0

1

2

3

4

MESSUNG

01

06

02

04

07

03

05

08

73

K
ROTARYACTUATOR
DREHZYLINDER
CYLINDRESOSCILLANTS
CILINDROSOSCILANTES



74

K-80  M  x  180º - 0  0  1  -  01  -  G  -   1  -  1  -  20

MESURE

Transducteur magnétosonique

Transducteurpotentiomètre

DÉTECTEURINDUCTIF

Dans les deux sens

Senshoraire

Sensanti-horaire

90º

180º

360º

Autres(Préciser)

MODÈLE

=Sansamortissement

=Senshoraire

=Sensanti-horaire

= Dans les deux sens

=Montésurlaface

=Montésurlabase

=Spécial

=Sansélémentderéglage

=0º-10ºSenshoraire

=0º-10ºSensanti-horaire

=0º-10ºDanslesdeuxsens

=partiearrière

=Côté1

=Côté2

=Côté3

=Côté4

= Servoqualité/faiblefrottement

=Servoqualité/faiblefrottement/viton

=Spécial

=BSP–Gas–ISO228/1

= Métrique

=ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B

=BSP–Gas–ISO228/1

= Métrique

=ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B

DEGRÉSDEROTATION

AMORTISSEMENT

RÉGLAGESCOURSE

TYPEDEFIXATIONS

NºDESÉRIE

JOINTS

CONNEXIONS

Désignation vérin hydraulique oscillant

POSITIONDECONNEXION
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= Normal, à une seule extrémité clavetée

= À une seule extrémité extérieure cannelée

=Àdoubleextrémité,toutesdeuxclavetées

=Àdoubleextrémité,clavetteetcannelureextérieure

= Àdoubleextrémité,toutesdeuxaveccannelureextérieure

=Creux,cannelureintérieure

=Creuxclavette(surtoutelalongueur)

=Spécial

EXTRÉMITÉARBRE

01
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07

03

05

08
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K-80  M  x  180º - 0  0  1  -  01  -  G  -   1  -  1  -  20

POSICIÓNDECONEXIÓN

MEDICIÓN

Transductor magnetosónico

Transductor potenciómetro

DETECTORINDUCTIVO

Amboslados

Sentidohorario

Sentidoantihorario

90º

180º

360º

Otro(indicar)

MODELO

=Sinamortiguación

= En sentido horario

= En sentido antihorario

= En las dos direcciones

= Frontal

=Montajesobrebase

= Especial

=Sinregulador

=0º-10ºsentidohorario

=0º-10ºsentidoantihorario

=0º-10ºenlosdossentidos

= Parte trasera

= Lado 1

=Lado2

= Lado 3

=Lado4

=Servocalidad/bajafricción

=Servocalidad/bajafricción/vitón

= Especial

=BSP–Gas–ISO228/1

= Métrica

=ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B

=BSP–Gas–ISO228/1

= Métrica

=ISO/DIS6162.2

= NPT

=UNF-2B

=Convencional,deunsoloextremoenchavetado

= De un solo extremo exterior acanalado

=Dedobleextremo,ambosextremosenchavetados

=Dedobleextremo,chavetayacanaladoexterior

=Dedobleextremo,ambosconacanaladoexterior

=Hueco,acanaladointerior

=Huecochaveta(atodololargo)

= Especial

GRADOSROTACIÓN

AMORTIGUACIÓN

REGULADORESDECARRERA

TIPOFIJACIÓN

NºSERIE

JUNTAS

CONEXIONES

EXTREMOEJE

Designación cilindro hidráulico oscilante
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El número de modelo indica el Par en Kpm a 200 bar de presión.
The model number shows the torque at Kpm at a pressure of 200 bar.
Die Modellnummer zeigt das Drehmoment bei 200 bar Druck an. (in kpm).
Le numéro de modèle indique le couple en Kpm à 200 bars de pression.

I/
2

I

C
/2

C

H

H/2

K/2
K

A

J-4 FIXING HOLES AT EACH SIDE
J-4 BEFESTIGUNGSBOHRUNGEN AUF JEDER SEITE
J-4 ORIFICES DE FIXATION DE CHAQUE CÔTÉ (CONNEXIONS)
J -4 TALADRADOS FIJACIÓN A CADA LADO

B

B/2

E

L

T

N-DRAINING
N-DRÄNAGE
N-DRAINAGE
N-DRENAJE

G - (CONNECTIONS)
G - (SCHALTPUNKTE)
G - (CONNEXIONS)
G - (CONEXIONES)

U

K
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Working pressure
Betriebsdruck
Pression de service
Presión de trabajo

200
bar

Model
Modell
Modèle
Modelo

Rack number
Nr. de Zahnstange
Nº de crémaillère
Nº Cremallera

Rotation degrees
Drehwinkel
Angle de rotation
Grados rotación

Shift cm3

Verschiebung cm3

Déplacement cm3

Desplazamiento cm3
A B C øD g6 E G H I J K L N T U

K-10 1

90º 9.4 268

85 80 22 52 1/4“ G 70 65
M8x15
de prof 85 50 1/8“ G 24,5 6

180º 18.8 292

360º 37.6 392

K-20 2

90º 18.8 268

180º 37.6 292

360º 75.2 392

K-40 1

90º 33.2 338

120 120 32 62 1/4“ G 75 95
M10x18
de prof 100 60 1/8“ G 35 10

180º 66.3 380

360º 132.6 546

K-80 2

90º 66.3 338

180º 132.6 380

360º 265.3 546

K-170 1

90º 143.7 415

170 195 55 103 1/2“ G 120 125
M20x22
de prof 175 100 1/4“ G 59 16

180º 287.4 536

360º 574.7 778

K-340 2

90º 287.4 714

180º 574.7 940

360º 1149.4 1393

K-850 1

90º 719.5 714

260 310 80 185 3/4“ G 185 225
M27x45
de prof 250 180 3/8“ G 85 22

180º 1439.0 930

360º 2878.0 1393

K-1700 2

90º 1439.0 714

180º 2878.0 930

360º 5756.0 1393

K-3000 1

90º 2466.4 1016

400 445 130 245 1“ G 300 350
M33x60
de prof 400 240 1/2“ G 137 32

180º 4932.8 1292

360º 9865.7 1932

K-6000 2

90º 4932.8 1016

180º 9865.7 1292

360º 19731.3 1932

K-11000 1

90º 8716.8 1214

410 660 180 305 1“ G 300 580
M39x80
de prof 460 300 1/2“ G 192 45180º 17433.7 1647

360º 34867.3 2514

K-15000 1

90º 11511.9 1261

430 740 210 385 1“ G 300 650
M39x80
de prof 480 380 1/2“ G 223 50180º 23023.8 1713

360º 46047.6 2620

K-20000 1

90º 17765.3 1510

500 820 250 450 1“ G 420 730
M48x110
de prof 600 445 1/2“ G 265 56180º 35530.6 2126

360º 71061.2 3258



TORQUE-PRESSUREDIAGRAM
DREHMOMENT-DRUCKDIAGRAMM
DIAGRAMMECOUPLE-PRESSION

DIAGRAMAPAR-PRESIONES
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Shaftoptions
Singleended,withkeyseat.Thereareoptionalaxesthatincludeaholewithkey,doubleendwithkeyseat,splinedandseverallengths
and compositions.

Wellen-Optionen
DieherkömmlicheAchseverfügtnurübereinEndemitKeilnut.EsgibtoptionaleAchsen:BohrungmitKeilnutaufnahme,doppeltem
EndemitPassfedernut,VielkeilverzahnungundaußerdemandereLängenundKonfigurierungen.

Arbresenoptions
L’arbreconventionnelauneseuleextrémitéavecunerainure.Ilexisted’autresarbresparexempleavecorificeetclavette,double
extrémitéavecunerainure,cannelésetd’autreslongueursetconfigurations.

Opciones de eje
El eje convencional es de un solo extremo con chavetero. Hay ejes opcionales que incluyen agujero con chaveta, doble 
extremo con chavetero, acanalados y otras longitudes y configuraciones.

Model
Modell
Modèle
Modelo

K-10 K-20 K-40 K-80 K-170 K-340 K-850 K-1700 K-3000 K-6000 K-11000 K-15000 K-20000

mm. mm. mm. mm. mm. mm. mm. mm.

A 11 14 20 25 31 34 40 40

B 1,75 2 2,5 3 4 5 5 6

C (g6) 22 32 55 80 130 180 210 250

D 45 50 90 170 230 275 350 405

E 50 60 100 180 240 300 380 445

F (H10) 5 6 12 20 25 40 40 50

G (H7) 16 22 40 65 88 150 170 208

H 24,5 31 37,5 69,9 93,4 159,4 179,4 219,4

I 9 11 15 22 22 30 34 35

J 1,75 2 2,5 3 4 5 5 6

K (H9) 19 25 42 70 95 160 180 220

L 30 38 45 70 95 160 180 220

DENTADO DIN 5480
DIN 5480 TOOCHING
VERZAHNUNG DIN 5480
DENTÉ DIN 5480

A - (Nº diente)
A - (Tooth n.)
A - (N. Zahn)
A - (Nº dent)

B - (Módulo)
B - (Model)
B - (Modell)
B - (Modéle)

C

C

E

G

F

DENTADO DIN 5480
DIN 5480 TOOCHING
VERZAHNUNG DIN 5480
DENTÉ DIN 5480

I - (Nº diente)
I - (Tooth n.)
I - (N. Zahn)
I - (Nº dent)

J - (Módulo)
J - (Model)
J - (Modell)
J - (Modéle)

K

H L

CHAVETA INTERIOR
INNER KEY
PASSFEDER INNEN
CLAVETTE INTERIEURE

K
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Mounting
Therotaryactuatorismountedinthefourthreadedholesinthebody.Theholesarelocatedonthesurfacesofbothsidesofthe
shafts.Alternativemountingwouldbewithfourthreadedholesinsidethebody.

Einbau
DieMontageeinesdrehzylinderswirddurchvierGewindebohrungenamKörperdurchgeführt.DieBohrungenbefindensichanden
SeitenflächendesjeweiligenAchsenendes.EineandereMontageoptionwäre,dassderZylindermitHilfevonvierGewindebohrungen
anderKörperunterseitemontiertwird.

Montage
Lemontaged’uncylindreoscillantesteffectuéàtraversquatreorificesfiletésdanslecorps.Lesorificessontplacéssurlesfacesdes
deuxcôtésdel’arbre.Lemontageoptionnelseraiteffectuéavecquatreorificesfiletésdanslecorps.

Montaje
El montaje de un cilindro oscilante se ejecuta mediante cuatro agujeros roscados en el cuerpo. Los agujeros están colocados 
en las caras de ambos lados del eje. El montaje opcional sería con cuatro agujeros roscados en la parte inferior del cuerpo.

Model
Modell
Modèle
Modelo

MOUNTING PER BASE / EINBAU JE NACH BASIS / MONTAGE PAR BASE / MONTAJE POR BASE

K-10 K-20 K-40 K-80 K-170 K-340 K-850 K-1700 K-3000 K-6000 K-11000 K-15000 K-20000

A 70 75 120 185 255 320 340 400

B 60 75 100 155 290 270 290 175

C M8x15 M10x20 M20x25 M27x45 M30x65 M39x80 M39x80 M48x110

C

A/2

A

B/2

B

K
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Cushioning
Cushioningisusedtoregulatethedecelerationoftheworkingload.Asaresultofbrakingtheshock,thelifespanoftherotary
actuator is extended.

Cushioningisrecommendedwhenthekineticenergyishighandthecompleterotationoftheactuatorisused.Cushioningisavailable
onallsizes.Moreover,itdoesnotaffectthedimension.Fortherotaryactuator,thestandardcushioningangleis15º.

Thecushioningactioncanbeadjustedindividuallytoeachrequirement.Thecushioningregulatorcanbefittedonanyside,except
where the coupling is located.

Dämpfung
DieDämpfungwirdverwendet,umdieBewegungderMassenzuregulieren.DurchdieVerringerungvonStößenerhöhtsichdie
LebensdauerdesDrehzylinders.

BeihoherkinetischerEnergieundbeikompletterNutzungderZylinderdrehbewegungwirdempfohlen,dieDämpfungeinzusetzen.
DieDämpfungistfüralleZylindergrößenverfügbarundbeeinflusstnichtdieAbmessungenderZylinder.DerStandard-
DämpfungswinkeldesDrehzylindersbeträgt15°.

JedeDämpfungkanneinzelneingestelltwerden,sodassdieDämpfungsfunktionandiejeweiligeVerwendungangepasstwerden
kann.DieDämpfungseinstellschraubekannanjederSeitenflächeangebrachtwerden,außeranderFlächenseite,andersichder
Schaltpunktbefindet.

Amortisseur
L’amortissement est utilisé pour régler la décélération des masses. Par conséquent, la réduction des chocs prolonge la vie du cylindre 
oscillant.

Ilestrecommandéd’utiliserl’amortissementlorsquel’énergiecinétiqueestforteetd’utiliserlarotationcomplèteducylindre.
L’amortissementestdisponiblepourtouteslestaillesetn’affectentpaslesdimensionsdecesdernières.Pourlecylindreoscillant,l’angle
standardd’amortissementestde15°.

Chaqueamortissementestréglableindividuellementpermettantaufonctionnementdel’amortissementd’êtreadaptéàl’utilisation.La
visderéglaged’amortissementpourraêtremontéesurtouteslesfacessaufsurcelleoùsetrouvelaconnexion

Amortiguación
La amortiguación se utiliza para regular la desaceleración de las masas. En consecuencia por la reducción de choques, la 
vida del cilindro oscilante se alarga.

Se recomienda utilizar la amortiguación cuando la energía cinética es alta y se utilice la rotación completa del cilindro. La 
amortiguación está disponible para todos los tamaños y no influyen en las dimensiones de las mismas. Para el cilindro 
oscilante el ángulo estándar de amortiguación es de 15°. 

Cada amortiguación es ajustable individualmente, permitiendo que el funcionamiento de la amortiguación sea adecuado al 
uso. El regulador de amortiguación se podrá poner en cualquiera de las caras, excepto en la que se encuentre la conexión.
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ISO/DIS6162.2(2,5-31,5MPa)

Ports and positions

Schaltpunktart

Orificesd´alimentation

CONEXIONESYPOSICIONES

STANDARD ON REQUEST (ADDITIONAL PRICE) 
AUF ANFRAGE (MEHRPREIS)

SUR DEMANDE (SUPLEMENTAIRE PRIX) 
SOBRE DEMANDA (SUPLEMENTO DE PRECIO)

G M S N U V W X Y Z
Model
Modelll
Modèle
Modelo

Bore Ø
KolbenØ
Alesage Ø
Pistón Ø

BSP
GAS

ISO 228/1

METRIC
METRISCHES
MÉTRIQUE
MÉTRICA

ISO/DIS
6162.2

(2,5-31,5 MPA)
NPT UNF-2B

BSP
GAS

ISO 228/1

METRIC
METRISCHES
MÉTRIQUE
METRICA

ISO/DIS
6162.2

(2,5-31,5 MPA)
NPT UNF-2B

K-10
K-20 22 1/4” M12x1,5 - 1/4” 7/16”-20 - - - 3/8” 9/16”-18

K-40
K-80 32 1/4” M12x1,5 - 1/4” 7/16”-20 3/8” 16x1,5 - 3/8” 9/16”-18

K-170
K-340 55 1/2” M22x1,5 - 1/2” 3/4”-16 3/4” 27x2 - 3/4” 11/16”-12

K-850
K-1700 90 3/4” M27x2 13 3/4” 11/16”-12 1” 33x2 - 1” 15/16”-12

K-3000
K-6000 140 1” M33x2 19 1” 15/16”-12 11/4” 42x2 25 11/4” 15/8”-12

K-11000 160 1” M33x2 19 1” 15/16”-12 11/4” 42x2 25 11/4” 15/8”-12

K-15000 180 1” M33x2 19 1” 15/16”-12 11/4” 42x2 25 11/4” 15/8”-12

K-20000 200 1” M33x2 19 1” 15/16”-12 11/4” 42x2 25 11/4” 15/8”-12

81

DN
EE EA EB

ED0 
-1,5 ±0,25 ±0,25

13 13 17,5 38,1 M8x1,25

13 13 17,5 38,1 M8x1,25

19 19 22,3 47,6 M10x1,5

25 25 26,2 52,4 M10x1,5
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Loadcapacityofbearings
Thebearingsused inconjunctionwithGlual rotaryactuatorsare
calculated to accept external loads. This feature makes it often
possibletomounttheshaftdirectlyontherotaryactuatorwithout
anyneedforflexiblecouplingsorexternalbearingsasthecylinder
isusedasabearing.

ListhepermissibleradialloadfordistanceD(distancefromhousing
tothecentreofthekeyseat,asisshowninthegraphasdimension
D). InordertodetermineL,matchthemodelwiththemaximum
work pressure, which provides the maximum external radial load 
oftherotaryactuator.

T is the external admissible thrust load. In order to determine T,
match the model with the maximum work pressure and the load L, 
whichprovidesthemaximumthrustloadoftherotaryactuator.

Tragkraftderlager
DieLagerderDrehzylindervonGlualsinddafürausgelegt,externen
Belastungenstandzuhalten.DieseEigenschafterlaubthäufigeinendirektenZusammenbauderAchsemitdemdrehzylinder,wobeider
ZylinderalsLagerdient,sodasswederflexibleKupplungennochäußereLagernötigsind.

L ist die zulässige Querkraft des Abstands D ( Abstand zwischen dem Befestigungssitz und dem Mittelpunkt der Passfedernut, wie
auf der Abbildung als Abmessung D zu sehen). Zum Ermitteln von L müssen Sie das Modell und den maximalen Betriebsdruck in
Übereinstimmungbringen,umdiemaximaleQuerkraftdesDrehzylinderszuerhalten.

TistdiezulässigeäußereAxialkraft.ZumErmittelnvonTmüssenSiedasModell,denmaximalenBetriebsdruckunddieQuerkraftLin
Übereinstimmungbringen,umdiemaximaleAxialkraftdesDrehzylinderserhalten.

Capacitedechargedescoussinets
LescoussinetsdescylindresoscillantsGlualontétéétudiéspour recevoirdeschargesexternes.Cettecaractéristiquepermet souvent
demonter l’arbredirectementsur lecylindreoscillantsansaccouplementflexiblenicoussinetextérieurenutilisant lecylindrecomme
coussinet.

LestlachargeradialeexternepermisepourladistanceD(distancedulogementaucentredelarainure,dimensionDsurleschéma).
PourtrouverL,fairecorrespondrelemodèleet lapressionmaximaledeservice  cequipermetd’obtenir lachargeradialeexterne
maximale du cylindre oscillant.

Testlachargedetractionadmissibleexterne.PourtrouverT,fairecorrespondrelemodèle,lapressionmaximaledeserviceetlacharge
Lcequipermetd’obtenirlachargedetractionmaximaleducylindreoscillant.

Capacidad de carga de los cojinetes
Los cojinetes de los cilindros oscilantes Glual están calculados para admitir cargas externas. Esta característica permite a 
menudo montar el eje directamente con el cilindro oscilante, sin acoplamientos flexibles, ni cojinetes exteriores, empleando 
el cilindro como cojinete.

L es la carga radial externa permisible para la distancia D (distancia desde el alojamiento hasta el centro del chavetero, tal 
como se muestra en el gráfico como dimensión D). Para encontrar L hagan coincidir el modelo y la presión máxima de trabajo 
con lo que obtienen la carga radial externa máxima del cilindro oscilante.

T es la carga empuje permisible externa. Para encontrar T, hagan coincidir el modelo, la presión máxima de trabajo y la carga 
L, con lo que obtienen la carga de empuje máxima del cilindro oscilante.

Technicalinformation

Technischeinformationen

Informationtechnique

INFORMACIÓNTÉCNICA

D

L

T
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 LMAXIMUMEXTERNALRADIALLOAD MAXIMALEÄUßEREQUERKRAFTL
 CHARGERADIALEEXTERNEMAXIMALEL  CARGA RADIAL EXTERNA MÁXIMA L

MOD. K10 K20 K40 K80 K170 K340 K850 K1700 K3000 K6000 K11000 K15000 K20000

bar kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg.

0 439,6 439,4 621,6 621,6 1244,9 1244,9 3735 3735 10656,9 10656,9 11773,7 13436,7 18441

70 438,3 439,4 618,2 621,6 1228,9 1244,9 3696,2 3735 10562,4 10656,9 11773,7 13436,7 18441

140 434,2 439,4 607,9 621,6 1179,4 1244,9 3577,3 3735 10273,7 10656,9 11773,7 13436,7 18441

200 425,5 439,4 593,4 621,6 1107,1 1244,9 3405,4 3735 9859 10656,9 11773,7 13436,7 18441

 TMAXIMUMEXTERNALTHRUSTLOAD  MAXIMALEÄUßEREAXIALKRAFTT
 CHARGEDETRACTIONEXTERNEMAXIMALET  CARGA DE EMPUJE EXTERNA MÁXIMA T

MOD. K10 K20 K40 K80 K170 K340 K850 K1700 K3000 K6000 K11000 K15000 K20000

bar kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg.

0 157 157 239,1 239,1 444,6 444,6 1333,9 1333,9 3806 3806 4204,9 4798,8 7092,7

70 155,5 157 235,4 239,1 428,6 444,6 1294,1 1333,9 3703,1 3806 4204,9 4798,8 7092,7

140 151,2 157 224,6 239,1 382,1 444,6 1180,5 1333,9 3411 3806 4204,9 4798,8 7092,7

200 145,4 157 210,3 239,1 323,9 444,6 1035,2 1333,9 3039,1 3806 4204,9 4798,8 7092,7

MOD.
K10 K20 K40 K80 K170 K340 K850 K1700 K3000 K6000 K11000 K15000 K20000

kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg.

90º 5,5 6,8 13,8 16,9 53,6 63,8 181,1 217,9 642,6 739,4 1361,2 1711,6 2625,7

180º 5,6 7,1 14,3 17,9 56,0 69,5 193,7 242,0 675,7 805,7 1471,9 1850,1 2844,3

360º 6,1 8,1 15,9 21,3 60,9 80,7 216,2 290,3 756,6 967,2 1690,4 2124,7 3232,0

Weight

Gewichte

Poids

PESOS
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Thethrustpistonoftherackisprovidedwithapistonsealtokeepthepressure.TheStandardsealsfittedontheGlualrotaryactuators
aremadeupofthematerialsNBRandTurcon.Thesesealsprovideoptimumstaticwatertightness,lowfrictionandaminimumstick-slip
effect.
Thesesealsaredesignedtowithstandmineraloilsandtemperaturesof-20ºC…+80ºC.Specifywhenworkingwithdifferentfluidsand
temperatures

DerZahnstangen-SchlagkolbenwirdmitHilfeeinerKolbendichtungbefestigt,umdemDruckstandhaltenzukönnen.Die
StandarddichtungenderDrehzylindervonGlualbestehenausNBR-undTurcon-Materialien.DieseDichtungenverfügenübergute
statischeAbdichtungseigenschaften,geringeReibungundeinenminimalenStick-Slip-Effekt.

DieseDichtungensindfürdieAnwendungmitMineralölenbeiTemperaturenvon-20°C....+80°Centwickeltworden.FürdenEinsatz
derDichtungenmitanderenFlüssigkeitenundTemperaturenbittegenauangeben.

Placerunjointdepistonsurlepistondepousséedelacrémaillèrepourcontenirlapression.Lesjointsstandardmontéssurles
cylindresoscillantsGlualsontcomposésdematériauxNBRetTurcon.Cesjointsontunebonneétanchéitéstatique,unefaiblefriction
etuneffet«collé-glissé»minimum.
Cesjointssontconçuspourêtreutilisésavecdeshuilesminéralesetdestempératuresde–20°à+80°C.Encasd’utilisationdefluides
etdetempératuresdifférentes,spécifier.

En el pistón de empuje de la cremallera se coloca junta pistón para contener la presión. Las juntas estandar que llevan los 
cilindros oscilantes Glual están compuesta de materiales NBR y Turcon. Estas juntas presentan una buena estanqueidad 
estática, baja fricción, y mínimo efecto stick-slip. 
Estas juntas están diseñadas para trabajar con aceites minerales y temperaturas de -20°C …. + 80°C. En caso de trabajar con 
diferentes fluidos y temperaturas, especificar.

Anefficientfilteringisvitalforalastingandsatisfactoryoperationofarotaryactuator.Itisabsolutelynecessarytothoroughlycleanthe
hydraulic piping. 

EineeffizienteFiltrierungistunerlässlichfüreindauerhaftesundzufriedenstellendesFunktioniereneinesDrehzylinders.Esist
besonderswichtig,dassalleHydraulikleitungenvölliggereinigtsind.

Unefiltrationefficaceestindispensablepourunfonctionnementdurableetsatisfaisantd’uncylindreoscillant.Ilestindispensableque
touteslesligneshydrauliquessoientnettoyéesàfond.

Una filtración eficaz es vital para un funcionamiento duradero y satisfactorio de un cilindro oscilante. Es esencial que todas 
las líneas hidráulicas estén limpiadas a fondo.

Seals

Dichtungen

Joints

JUNTAS

Filtration

Filtrierung

Filtration

FILTRACIÓN
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Thechamberofthebearingsmustbefullofhydraulicoilforadequate
lubrication.Thus,thedrainportmustpreventthechamberfrombeing
drained. 
Whenthepistonsealsstartwearingorbecomedamaged,thefluidflows
tothebearingchambers,andtopreventthepressureofthechamberfrom
buildingup,itmustbedrainedthroughthedrainport.

Esistunbedingtnötig,dassdieLagerkammermitHydraulikölgefülltist,
damitdieSchmierungderLagergewährleistetist.FolglichmussderDränage-
Ausgangsoplatziertsein,dassereineEntleerungderKammernichtzulässt.
WenndieKolbendichtungenabgenutztoderbeschädigtsind,dringt
FlüssigkeitindieLagerkammerein.SiesolltedannmitHilfedes
Dränageanschlussesabgeführtwerden,damitdieKammernichtüberhöhtem
Druck ausgesetzt wird.

Lachambredescoussinetsdoitobligatoirementêtreremplied’huile
hydrauliqueafind’assurerleurlubrification.Parconséquent,lasortiede
drainagedoitêtredansunepositionempêchantlavidangedelachambre.
Encasd’usureoud’endommagementdesjointsdepiston,lefluideentredans
lachambredescoussinetsetpouréviterlapressurisationdelachambre,il
faudraprévoiruneévacuationdecelle-ciàtraverslaconnexiondudrainage.

Es indispensable que la cámara de los cojinetes esté lleno de aceite 
hidráulico, para la lubricación de los mismos. En consecuencia la salida 
de drenaje debe estar en una posición tal que impida se vacíe la cámara.
 Cuando las juntas del pistón se desgasten o se dañen el fluido pasará a 
la cámara de los cojinetes, y para evitar la presurización de la cámara se 
deberá prever el desalojo de la misma por la conexión del drenaje.

Drain-port

Dränage-Leitungsanschluss

Drainage-orificed´alimentation

DRENAJEYLLENADO

A

A
CORTEA-A
SECTION A-A

SCHNITT A-A

SECTION A-A
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WiththestrokelimiteroftheGlualrotaryactuators,wecansetthelast10ºoftherotationofeachside.Thelimitersmaybe
combinedwithorwithoutcushioning.
Bymeansofthestrokelimiter,theendpositionsofthestrokecanbecontrolled.Theirfunctionistoreducethemaximumstrokeof
therotaryactuator.Theoptionswiththissystemareinfiniteandcanbedonebytheuser.
Theuseofthestrokelimiterimpliesanincreasedlengthoftherotaryactuator.Lhastobeaddedtolengthoftheactuatoroneach
side.

MitderHubeinstellschraubedesDrehzylindersvonGlualkönnendieletzten10°derDrehungaufjederSeitereguliertwerden.Die
EinstellschraubenkönnenmitoderohneDämpfungkombiniertwerden.

MitHilfederHubeinstellschraubekönnenwirdieEndlagenpunktekontrollieren.SiebewirkeneineVerringerungdesMaximalhubs
desDrehzylinders.DurchdiesesSystemerhaltenwireineunbegrenzteAnzahlvonOptionenunddiesekönnenvondemBenutzer
selbstausgeführtwerden.

DieVerwendungderHubeinstellschraubebedeuteteineVerlängerungdesDrehzylinders.ZurLängedesDrehzylindersmussLauf
jederSeitehinzugerechnetwerden.

Lachambredescoussinetsdoitobligatoirementêtreremplied’huilehydrauliqueafind’assurerleurlubrification.Parconséquent,la
sortiededrainagedoitêtredansunepositionempêchantlavidangedelachambre.
Encasd’usureoud’endommagementdesjointsdepiston,lefluideentredanslachambredescoussinetsetpouréviterla
pressurisationdelachambre,ilfaudraprévoiruneévacuationdecelle-ciàtraverslaconnexiondudrainage.

Con el regulador de giro de los cilindros oscilantes Glual, podemos regular los últimos 10° de la rotación en cada lado. Los 
reguladores pueden ser combinados con o sin amortiguación.
Podemos conseguir mediante el regulador de giro el control de los puntos de final de recorrido. Estos funcionan 
reduciendo el recorrido máximo del cilindro oscilante. Con este sistema las opciones son infinitas y puede realizarlo el 
mismo usuario. 
El uso del regulador de giro significa un aumento en la longitud del cilindro oscilante. A la longitud del cilindro oscilante 
hay que sumarle L en cada lado.

Strokelimiter

Hubeinstellschraube

Visderégaglecourse

REGULADORDEGIRO

Model
Modell
Modèle
Modelo

L (10°) no cushioning
L (10°) ohne Dämpfung
L (10°) sans amortissement
L (10º) sin amortiguación

L (10°) with cushioning
L (10°) mit Dämpfung
L (10°) avec amortissement
L (10º) con amortiguación

K-10
K-20 8,5 -

K-40
K-80 13 58

K-170
K-340 44 85

K-850
K-1700 60 115

K-3000
K-6000 60 125

K-11000 50 140

K-15000 50 150

K-20000 55 140

LONGITUDCILINDRO+L
LENGTH OF CYLINDER + L
LONGUEUR CYLINDRE + L
LONGITUD CILINDRO + L

L
EXTERNALSTROKELIMITER
ÄUßEREHUBEINSTELLSCHRAUBE
VISDERÉGLAGEEXTERNE
REGULADOR DE GIRO EXTERNO

EXTERNALSTROKELIMITER
ANDCUSHIONING
ÄUßEREHUBEINSTELLSCHRAUBEUND
DÄMPFUNG
VISDERÉGLAGEEXTERNE
ETAMORTISSEMENT
REGULADOR DE GIRO EXTERNO
Y AMORTIGUACIÓN
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Theexactendoftherotationmaybeobtainedbymeansofinductivesensors.Thesearefittedonthecapsoftherotaryactuators
wheretheydetectapointonferrousmaterialconnectedtothepiston.Theinductivesensorsarenotavailablewiththeuseofthe
stroke limiters on rotary actuators.

Thedetectorscanbesuppliedintwodifferentversions:
 1. With a connector.
 2. Withashieldedcable.
Also,twodifferenttypesofconnecterscanbechosen.
1.Angularconnectorat90ºwithLEDindicatorforoperationstatusandposition.
2.Straightconnector.
Statingreferencesofthesensororconnectorinyourordersisrequired.Thetablesshowthenecessarydimensionsformounting.

DasgenaueEndederDrehbewegungwirddurchdieinduktivenNäherungsschalterbestimmt.SiewerdenandenKappen
derDrehzylinderbefestigt,wosiedieSpitzedeseisenhaltigenMaterialserkennen,dasmitdemKolbenverbundenist.Die
NäherungsschalterstehenbeiVerwendungderHubeinstellschraubenderDrehzylindernichtzurVerfügung.

DieNäherungsschalterkönnenin2Ausführungengeliefertwerden:
 1. MitStecker.
 2. MitgeschirmtemKabel.
Außerdemkönnen2Steckertypenausgewähltwerden:
1.90°WinkelsteckermitLED-AnzeigederFunktionundPosition.
2.GeraderStecker.
Esistunbedingtnötig,dassSiebeiIhrenAnfragenoderBestellungendieReferenznummerndesgewünschtenSensorsundSteckers
angeben.DieTabellenzeigendiefürdieMontagebenötigtenAbmessungenan.

Lafinexactedelarotationpeutêtreobtenuegrâceauxdétecteursinductifs.Cesdétecteurssontàplacersurlescouverclesdes
cylindresoscillantsoùilsdétectentunepointedematièreferreuseunieaupiston.Lesdétecteursinductifsnesontpasdisponiblesavec
l’utilisation des vis de réglage de course sur les cylindres oscillants.

Deuxversionsdedétecteurssontdisponibles:
1. avec connecteur ;
2. aveccâbleblindé.
Vouspouvezchoisirdeuxtypesdeconnecteurs:
1.connecteurangulaireà90°avecunindicateurLEDdefonctionnementetdeposition;
2.connecteurdroit.
Ilestobligatoired’indiquerdanslesdemandesd’informationsoucommandes,lesréférencesdudétecteuretconnecteurchoisis.Les
tableauxcontiennentlesdimensionsnécessairespourlemontage.

El final exacto de la rotación puede ser obtenido mediante detectores inductivos. Estos se colocan en las tapas de los 
cilindros oscilantes, donde detectan una punta de material ferrosa que esta unida al pistón. Los detectores inductivos no 
están disponibles con la utilización de reguladores de giro en los cilindros oscilantes.

Los detectores pueden suministrarse en 2 versiones:
 1. Con conector.
 2. Con cable apantallado.
A su vez pueden elegirse 2 tipos de conector:
      1. Conector angular a 90° con indicador LED de funcionamiento y de posición. 
      2. Conector recto.
Es imprescindible señalar en sus consultas o pedidos las referencias del sensor y conector elegidos. Las tablas señalan las 
dimensiones necesarias para el montaje.

Inductivesensor

InduktiverNäherungsschalter

Détecteurinductif

DETECTORINDUCTIVO
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HIDRAULIC 
CYLINDERS

Technicaldataoftheproximitysensors

TechnischeDatenderNäherungsschalter

Caractéristiquestechniquespourlesdétecteursdeproximité

CARACTERÍSTICASTÉCNICASDELOSDETECTORESDEPROXIMIDAD

Switchingdistance 
Schaltabstand 
Distance de commutation 
Distancia de conmutación

mm 0÷1,2

Repeatability 
Reproduziebarkeit
Reproductibilité 
Repetibilidad

mm <= 0,075

Operating temperature
Betriebstemperatur
Température de service 
Temperaturadetrabajo

ºC -25÷+70

Output switching 
Ausgangsschaltung 
Commutationdesortie 
Conmutacióndesalida

PNPnormallyopen(NO) 
PNPSchliesser(NO) 
PNPnormalmentouvert(NO) 
PNPnormalmenteabierto(NO)

Switchoperation 
Schaltfunktion 
Opération de commutation 
Tipo de conmutación

“make” contact 
SchlieBer 
Contacteur 
Contactor

Operatingvoltage(rippleonDCsupply <=15%) 
Betriebsspannung(mitRestwelligkeit <=15%) 
Tensiondeservice(ondulationrésiduelle <=15%) 
Tensióndetrabajo(rizado <=15%)

VDC 
Vc.c 10÷30

Currentcarryingcapacityforsensor 
StrombelastbarkeitbeiNäherungsschalter 
Courantdechargeadmissibledudétecteur 
Corrientedecargaadmisibledeldetector

mA

<= 100inductive/130ohmic 
<= 100induktiv/130ohmisch 
<=100inductif/130ohmique 
<= 100inductiva/130ohmica

Burdenforsensor 
BürdebeiNäherungsschalter 
Chargedudétecteur 
Cargamáximadeldetector

Ω <= 200

ProtectionclassDIN40050 
SchutzartnachDIN40050 
ClassedeprotectionselonDIN40050 
TipodeprotecciónDIN40050

IP68/500barattheactiveface 
IP68/500baranderaktivenFläche 
IP68/500baralafaceactive 
IP68/500barenlacaraactiva

Connectionmethod
Anschluss art
Type de connexion
Tipo de conexión

Plug(with5mcable)
Stecker(mit5mKabel)
Connecteur(avec5mdecable)
Conectorcon5mdecable
5mmoded-incable
5mKabel(festeingegossen)
5mdecablemouledanslamasse
5mdecableapantallado

Maxin.permissiblepressure 
Max.zulässigerDruck 
Pressionmaxi.admissible 
Presiónmáximaadmisible

bar 500

Arrangementofcables 
Kabelbelegung 
Arrangementdescâbles  
Característicasdeconmutaciónenunmedionoatenuante

Outbutshowninnon-actuatedcondition 
SchaltfunktioninunbedampftemZustandgezeichnet 
Operation de commutation dessinée dans un etat non attenue 
Característicasdeconmutaciónenunmedionoatenuante

Plug connection
Steckerausführung
Versionenfichable
Versiónconconector

Cableconnection
Kabelausführung
Versionaveccâble
Versiónconcable

Plug arrangement
Steckerbelegung 
Arrangement des connecteurs
Especificaciónconector

GKS-S20-4/5} Viewonplugpins 
AnsichtaufSteckerstifte 
Vuedescontactsmâles 
Vistaporladodepins

MODELO L DETECTOR

K-10 / K-20 42,5 BES516-300-S249-S4
K-40 / K-80 39,0 BES516-300-S249-S4
K-170 / K-340 42,5 BES516-300-S249-S4
K-850 / K-1700 59,0 BES516-300-S163-S4
K-3000 / K-6000 79,5 BES516-300-S164-S4
K-11000 37,0 BES516-300-S164-S4
K-15000 33,0 BES516-300-S164-S4
K-20000 15,5 BES516-300-S164-S4

L
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Potenciometer transducer 
Thisanaloguesignaldeviceusestheoutputvoltageof
avariableresistancetoprovideinformationaboutthe
position.Theuseofaclosedloopsignalisconvenient
toobtaintheexactcontroloftheposition,speedor
movement,andcanbeusedonopenloopsystemsfor
continuousmonitoringoftheposition.

PotentiometrischerWegaufnehmer
DieseVorrichtungmitanalogemSignalbenutzteine
AusgangsvoltzahlmitvariablemWiderstand,umInformationzurPositionzuermitteln.FürdenGebrauchistzuempfehlen,dassein
Kehrschleifensignalangewendetwird,umdiePosition,GeschwindigkeitoderdieBewegungexaktkontrollierenzukönnen.Eskann
aucheinSystemmitoffenerSchleifezumÜberprüfenderkontinuierlichenPositionverwendetwerden.

Capteurpotentiomètre
Cedispositifdesignalanalogiqueutiliselatensiondelasortied’unerésistancevariablepourfournirl’informationsurlaposition.
Àl’usageilconvientd’utiliserunsignalenboucleferméepourobtenirlecontrôleexactedelaposition,delavitesseoudu
mouvementetilpeutêtreutilisédansdessystèmesenboucleouvertepourcontrôlerlapositioncontinue.

Transductor potenciométrico
Este dispositivo de señal analógico utiliza el voltaje de la salida de una resistencia variable para proporcionar la información 
posicional. Es conveniente para el uso, que se emplee señal de lazo cerrado para obtener el control exacto de la posición, de 
la velocidad o del movimiento, y puede ser utilizado en sistemas de lazo abierto para supervisar la posición continua.

Position control 

Positionskontrolle

Côntrolèdeposition

CONTROLDEPOSICIÓN

Assignment
Zuordnung
Assignation
Asignación

Pin
Pin

Broche
Pin

Colour(Potentiometer)
Farbe(Spannungsteiler)
Couleur(Potentiomètre)
Color(Potenciómetro)

Function
Funktion
Fonction
Función

Output signals
Ausgangssignale
Signauxdesortie
Señalesdesalida

4 Red/Rot/Rouge/Rojo

Output 
Ausgang

Sortie
Salida

PowerSupply
Netzteil 
Alimentation
Alimentación

1 Blue/Blau/Bleu/Azul +

3 Black/Schwarz/Noir/Negro -

Ref.6140

CONECTOR
CONNECTOR
ANSCHLUSS
CONECTEUR

ENCODER
ENCODER
ENCODER
ENCODER

SOPORTE
SUPPORT
HALTERUNG
ENCODER

PROTECTOR
PROTECTION
SCHUTZKAPPE
PROTECTEUR
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Magnetostrictive transducer 
Thelinearmagnetostrictivetransducersprovideanalogueordigitalinformationaboutthepositionbymeansoftwointeracting
magneticfields.Theuseofaclosedloopsignalisconvenienttoobtaintheexactcontroloftheposition,speedormovement,andcan
beusedonopenloopsystemsforcontinuousmonitoringoftheposition.

MagnetostriktiverWegaufnehmer
DerlinearemagnetostriktiveWegaufnehmererteiltanhandderWechselwirkungzwischendenMagnetfeldernanalogeoder
digitaleInformationenzurPosition.FürdenGebrauchistzuempfehlen,einKehrschleifensignalanzuwenden,umdiePosition,
GeschwindigkeitoderBewegungexaktkontrollierenzukönnen.EskannaucheinSystemmitoffenerSchleifezumÜberprüfender
kontinuierlichen Position verwendet werden. 

Capteurmagnetostrictif
Lecapteurmagnétosoniquelinéairefournitl’informationanalogiqueounumériquedelapositiongrâceàl’interactiondesdeux
champsmagnétiques.Àl’usageilconvientd’utiliserunsignalenboucleferméepourobtenirlecontrôleexactedelaposition,dela
vitesseoudumouvementetilpeutêtreutilisédansdessystèmesenboucleouvertepourcontrôlerlapositioncontinue.

Transductor magnetostrictivo
El transductor magnetosónico lineal proporciona información analógica o digital de la posición mediante la interacción de 
dos campos magnéticos. Es conveniente para el uso, que se emplee señal de lazo cerrado para obtener el control exacto de 
la posición, de la velocidad o del movimiento, y puede ser utilizado en sistemas de lazo abierto para supervisar la posición 
continua.

Magnetostrictive transducer

MagnetostriktiverWegaufnehmer

Capteurmagnetostrictif

TRANSDUCTORMAGNETOSTRICTIVO

SERIES: K   SERIES: K   SERIEN: K   SÉRIES: K
Principio de medida magnetoestrictivo
Principle of magnetostrictive measurement
Messungskonzept magnetostrictiv
Principe de mesure Magnétostrictif

Versiones disponibles de transductor / Transducer versions available 
Lieferbare Wegaufnehmerversionen / Versions de capteur disponibles

Analógica / Analogical / Analog / Analogique Digital (2) / Digital (2) / Digital (2) / Numérique (2)
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Tipos de salida
Types of output
Ausgangstypen
Types de sortie

0/10 V 4/20 mA

SSI Bus de campo / Field Bus
Sensorbus / Bus de terrain

Binario 24/25 bit

Gray 24/25 bit

CANopen seg. CiA  std. DS-301 V4.0 (ISO-DIS 11898)

PROFIBUS-DP SEG. EN 50 170 (ISO 74498)

CANbasic, DeviceNet, INTERbus. etc (3)

Resolución (1) / Resolution (1)
Auflösung (1) / Résolution (1) 16 bit; 0,0015% F.S. 0,0005_mm

0,0001_mm
(Programable / Programmable  

Programmierbar / Programmable )

Linealidad / Linearity
Linearität / Linéarité 0,01% F.S.

Repetibilidad / Repeatability
Wiederholbarkeit / Répétitivité -0,001% F.S.

Tª máxima / Maximum T
Höchsttemperatur / T maximum -40...Ca 75...C

Velocidad máxima / Max.Speed
Höchstgeschwindigkeit / Vitesse max. 15 m/s (1)

TRANSDUCTORMAGNETOSONICO
MAGNETOSTRICTIVE TRANSDUCER
MAGNETOSTRIKTIVER WEGAUFNEHMER
CAPTEUR MAGNÉTOSONIQUE

PISTÓNMAGNETO
MAGNET PISTON
MAGNETKOLBEN
PISTON MAGNÉTO

TUBOGUIA
GUIDING TUBE
KOLBENFÜHRUNG
TUBE GUIDE

MAGNETO
MAGNET
MAGNET
MAGNÉTO

(1) Depende del modelo.  (2) Consultar con nuestra oficina técnica para su correcta definición.  (3) Para otro tipo de protocolo consultar con nuestra oficina técnica.
(1) Depending on the model. (2) Consult our technical office for an exact definition. (3) For other protocol types, consult our technical office.
(1) Hängt vom Modell ab. (2) Zur genauen Definition setzen Sie sich bitte mit unserem technischen Büro in Verbindung. (3) Für eine andere Art von Protokoll setzen Sie sich bitte mit unserem technischen Büro in Verbindung.  
(1) Suivant le modèle. (2) Consulter notre bureau d´études pour la définition correcte de l’appareil. (3) Pour tout autre type de protocole, consulter notre bureau d´études.          

Para cualquier otro tipo de transductor o señal de salida consultar con nuestra oficina técnica. Para la utilización de nuestros servocilindros en áreas clasificadas (explosivas) disponemos de transductores en versión certificada ATEX EEx.
Consultar con nuestra oficina técnica.

For any other type of transducer or output signal, consult our technical office.
For the use of our servocylinders in classified areas (explosives) we have ATEX EEx certified transducers available. Consult our technical office.

Bezüglich jedes anderen Wegaufnehmers oder Ausgangsgröße setzen Sie sich bitte mit unserem technischen Büro in Verbindung.
Für die Nutzung unserer Servozylinder in ausgesuchten Bereichen ( explosiven), verfügen wir über Wegaufnehmer in der zertifizierten Version ATEX EEx. Setzen Sie sich mit unserem technischen Büro in Verbindung. 

Pour tout autre type de capteur ou signal de sortie, consulter notre bureau d´études.
Pour l’utilisation de nos servovérins sur des applications classées (explosives), nous disposons de capteurs en version certifiée ATEX EEx. Consulter notre bureau d´études.

K
ROTARYACTUATOR
DREHZYLINDER
CYLINDRESOSCILLANTS
CILINDROSOSCILANTES
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Inductivetransducer

Inductiverwegaufnehmer

Capteurinductif

TRANSDUCTORINDUCTIVO

Type P   Typ P  Type P  Tipo P

Ref.6175

Assignment
Zuordnung
Assignation
Asignación

Pin
Pin

Broche
Pin

Colour
Farbe

Couleur
Color

Function
Funktion
Fonction
Función

Output signals
Ausgangssignale
Signauxdesortie
Señalesdesalida

4 Black/Schwarz/Noir/Negro

Output 
Ausgang

Sortie
Salida

PowerSupply
Netzteil 
Alimentation
Alimentación

1 Brown/Braun/Marron/Marrón +

3 Blue/Blau/Bleu/Azul -

K
ROTARYACTUATOR
DREHZYLINDER
CYLINDRESOSCILLANTS
CILINDROSOSCILANTES



Output with connector  
AusgangmitStecker

Sortieavecconnecteur
SALIDACONCONECTOR

Outputwithconnector(withanintegratedcableasanoptionalextra)
AusgangmitStecker(wahlweisemitintegriertemKabel)
Sortieavecconnecteur(optionnellementaveccâbleintégré)

SALIDACONCONECTOR(OPCIONALMENTECONCABLEINTEGRADO)

Type M   Typ M   Type M   Tipo M

a)Wiringa)Netzverbindungena)Câblage a) Conexionado

Outputwithcable
AusgangmitKabel

Sortieaveccâble
SALIDACONCABLE

CONEXIONADO ELÉCTRICO
Electrical wiring
Elektrische Netzverbindungen
Câblage électrique
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Assignment
Zuordnung
Assignation
Asignación

Pin
Pin

Broche
Pin

Colour
Farbe

Couleur
Color

Function
Funktion
Fonction
Función

Output signals
Ausgangssignale
Signauxdesortie
Señalesdesalida

1 Grey/GraZGris 0-10V/10-0V
4-20mA/20-4mA

2 Pink/Rosa/Rose/Rosa GND

3 Yellow/Gelb/Jaune/Amarillo

4 Green/Grün/Vert/Verde

PowerSupply
Netzteil 
Alimentation
Alimentación

5 Brown/Braun/Marron/Marrón +24VDC(-15%/+20%)

6 White/Weiss/Blanc/Blanco GND(0V)



b)Femaleconnectorsb)Buchsenb)Connecteursfemelleb) Conectores hembra 
StraightandelbowconnectorGeradeSteckerundWinkelsteckerConnecteurdroitetcoudéConector recto y en codo

a)Wiringa)Netzverbindungena)Câblage a) Conexionado

Ref.GM6P Ref.GM6P-90º

(1)TheunusedwiresmaybeconnectedtoGND(ground)inthePLC,butnevertoascreen.
(2)ZeropotentialforsupplyvoltageandgroundfromCEM.

(1)DienichtbenutzenDrähtekönnenanGND(Erde)imPLCangeschlossenwerden,aberniemalsaneineAbschirmung.
(2)ReferenzpotentialfürdieNetzteilspannungundEMVAnschlussfläche.

(1)LesfilsnonutiliséspeuventêtrereliésauGND(terre)danslePLC,maisjamaisàl’écran.
(2)Potentielderéférencepourlatensiond’alimentationetterredeCEM.

(1) Los hilos no utilizados pueden conectarse a GND(tierra) en el PLC, pero nunca a pantalla.
(2) Potencial de referencia para la tensión de alimentación y tierra de CEM.

Straightandelbowconnector
GeradeSteckerundWinkelstecker
Connecteurdroitetcoudé
Conectorrectoyencodo

b)Connectorsb)Steckerb)Connecteursb) Conectores

Type B   Typ B   Type B    Tipo B

Ref.GB8P Ref.GB8P-90º
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Assignment
Zuordnung
Assignation
Asignación

Pin
Pin

Broche
Pin

Colour
Farbe

Couleur
Color

Voltageoutput
Spannungsausgang

Sortietension
SalidaTensión

Currentoutput
Stromausgang
Sortiecourant

Salidacorriente

Output signals
Ausgangssignale
Signauxdesortie
Señalesdesalida

1 Yellow/Gelb/Jaune/Amarillo Notused(1)/Nichtbenutzt(1)/
Nonutilisée(1)/Noutilizada(1) 4...20mA

2 Grey/Grau/Gris/Gris 0V 0V

3 Pink/Rosa/Rose/Rosa 10...V Notused(1)/Nichtbenutzt(1)/
Nonutilisée(1)/Noutilizada(1)

4 Notused/Nichtbenutzt/
Nonutilisée/Noutilizada

5 Green/Grün/Vert/Verde 10...V Notused(1)/Nichtbenutzt(1)/
Nonutilisée(1)/Noutilizada(1)

PowerSupply
Netzteil 
Alimentation
Alimentación

6 Blue/Blau/Bleu/Azul GND(2) GND(2)

7 Brown/Braun/Marron/Marrón +24VDC +24VDC

8 White/Weiss/Blanc/Blanco Free/Frei/Libre/Libre Free/Frei/Libre/Libre



TRANSDUCTOR INDUCTIVO
Inductive transducer 
Induktiver wegaufnehmer
Capteur inductif

TRANSDUCTOR 
POTENCIÓMETRO
Potentiometer transducer
Wegaufnehmer spannungsteiler
Capteur potentiomètre

Assignment
Zuordnung
Assignation
Asignación

Pin
Pin

Broche
Pin

Colour
Farbe

Couleur
Color

Function
Funktion
Fonction
Función

Output signals
Ausgangssignale
Signauxdesortie
Señalesdesalida

4 Black/Schwarz/Noir/Negro

Output
Ausgang

Sortie
Salida

PowerSupply
Netzteil 
Alimentation
Alimentación

1 Brown/Braun/Marron/Marrón +

3 Blue/Blau/Bleu/Azul -

Type P   Typ P   Type P    Tipo P

Ref. 6175
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Ref. 6140
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Assignment
Zuordnung
Assignation
Asignación

Pin
Pin

Broche
Pin

Colour(Potentiometer) 
Farbe(Spannungsteiler)
Couleur(Potentiomètre)
Color(Potenciometro)

Function
Funktion
Fonction
Función

Output signals
Ausgangssignale
Signauxdesortie
Señalesdesalida

4 Red/Rot/Rouge/Rojo

Output
Ausgang

Sortie
Salida

PowerSupply
Netzteil 
Alimentation
Alimentación

1 Blue/Blau/Bleu/Azul +

3 Black/Schwarz/Noir/Negro -
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TECHNOLOGY  
AND CONTROL

Throughourteamofengineersspecialising

in 3D design, the drawing system is 

incorporatedintoourmanufacturing

programme and all components are 

subjectedtoastrictqualitycontrol.

Finalbenchtestofeachcylinderboth

hydraulic and electrically complies with 

ISO-DIN-CNOMOstandardsensuringthe

designandmanufacturemeets/exceeds

the statutory requirements.

Ourqualityisrecognisedbythevaried

sectorsofindustryusingourcylinders:

-renewableenergies,ironandsteel,

aeronautics,machinetool,automobileand

many other industries.



TECHNIK UND 
KONTROLLE

DurcheinTeamvonIngenieuren,
dieauf3DDesignspezialisiert
sind, wird das Zeichnungssystem 
im Managementprogramm 
aufgenommenundeswirdeine
rigorose Kontrolle der Komponenten 
durchgeführt.DieVersucheauf
den eigenen hydraulischen und 
elektronischenPrüfständenmit
derIngenieurtechnikgemäßder
NormenISO-DIN-CNOMOsichern
dieEndqualitätdesProduktesinden
ProzessenKonstruktion,Herstellung
und dem Kundendienst. Diese 
Qualitätwirdindenverschiedenen
Anwendungsbereichendeutlich:
ErneuerbareEnergien,Stahlbau,
Aeronautik, Werkzeugmaschinen, 
Automobilindustrieundweitere…….

TECHNOLOGIE ET 
CONTRÔLE

Grâceàuneéquiped’ingénieurs
spécialisés dans la conception en 3D, 
lesystèmededessinestintégrédansle
programmedegestionetuncontrôle
rigoureuxdescomposantsesteffectué.
Lestestssursespropresbancsd’essai
hydrauliques et électroniques, avec une 
ingénieriebaséesurlesnormesISO-
DIN-CNOMO,garantissentlaqualitédu
produitfinaltoutaulongdesprocessus
deconceptionetdefabricationainsi
quepourleserviceaprès-vente.Cette
qualité est mise en évidence dans 
lesdifférentssecteursd’application
:énergiesrenouvelables,sidérurgie,
aéronautique,machine-outil,automobile
etautres…

Dataacquisitionequipment(pressure,
flowrate,displacement,speed,etc.).

AufnahmevonDaten,Druckvariablen,
Durchfluss,Verschiebung,Geschwindigkeit
usw.

Equipement d’acquisition de données 
(variablesdepression,débit,déplacement,
vitesse,etc.).

Equipodeadquisicióndedatos,variablesde
presión, caudal, desplazamiento, velocidad, 
etc. 
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TECNOLOGÍA Y CONTROL

Atravésdeunequipodeingenierosespecializadosendiseñoen3Dseintegra
elsistemadedibujoenelprogramadegestiónyserealizaunrigurosocontrol
deloscomponentes.Elensayoenbancosdepruebashidráulicosyelectrónicos
propiosconlaIngenieríaenbasealasnormasISO-DIN-CNOMOasegurala
calidadfinaldelproductoenlosprocesosdediseño,fabricaciónyservicio
post-venta.Estacalidadquedapatenteenlosdiferentessectoresdeaplicación:
energíasrenovables,siderurgia,aeronáutica,máquinaherramienta,automoción
yotros…

Este documento no es contractual. GLUAL se reserva el derecho de realizar los cambios que considere oportunos, sin previo aviso. El contenido gráfico de este catálogo es propiedad de GLUAL.
This document is not a contract. GLUAL reserves the right of making changes to all models without prior notice. The illustrations in this catalogue remain property of GLUAL.
GLUAL behält sich das Rech vor, bei allen Modellen Änderungen ohne vorherige Ankündigung durchzuführen. Alle im vorliegenden Katalog enthaltenen Abbildungen sind Eigentum der Firma GLUAL.
Ce document n´est pas contractuel. GLUAL se réserve le droit d´éffectuer les modification opportunes, sans avis préalable. Le contenu graphique de ce catalogue est la proprieté de GLUAL.



Cilindro de Mandrino / Expansión con distribuidor rotativo. Bobinadoras.
Cylinder for spindle /expansion with rotating distributor. Spool winders.
Vérin mandrin/ détente avec distributeur rotatif. Enrouleurs.
Hülsenzylinder/ Ausfahren mit Drehverteiler. Spuler.

Cilindros de doble efecto sumergidos en agua para accionamiento de clapeta / azud.
Double acting cylinders submerged in water to drive a weir valve.
Vérins double effet immergés dans l’eau pour actionnement clapet/seuil.
Doppeltwirkende Tauchzylinder in Wasser zur Ansteuerung der Klappe/Sperre.

Referencia Cilindro con dispositivo de bloqueo vástago.
Prensas y compuertas.
Cylinder with rod locking device. Press and gates.
Vérins avec dispositif de blocage tige. Presses et vannes.
Zylinder mit Stangen-Sperrvorrichtung. Pressen und Schleusen.

Cilindro de accionamiento para válvula de mariposa.
Cylinder for spindle / expansion with rotating distributor. Spool winders.

Vérin d’actionnement pour soupape papillon. Centrales hydrauliques.
Ansteuerungszylinder für Drosselventil. Hydraulikaggregate.

98

CILINDROS ESPECIALES
Special cylinders
Vérins spéciaux
Spezialzylinder



Cilindro de elevación de columna /electrodo. Hornos de arco.
Column / electrode hoist cylinder. Arc furnaces.
Vérin de levage de colonne/électrode. Fours à arc.
Doppelstangenzylinder. Hydraulische Bandzentrierung bei Behandlungs- und Walzlinien.

Cilindro de doble vástago. Centraje hidráulico de banda
en líneas de tratamiento y de laminación.
Double rod cylinder. Hydraulic belt
centring on treatment or rolling lines.
Vérin à double tige. Centrage hydraulique de bande
sur chaînes de traitement et de laminage.Doppelstangenzylinder.
Hydraulische Bandzentrierung bei Behandlungs- und Walzlinien.

Cilindro de elevación de torreta colada contínua.
Continuous casting turret hoist cylinder.
Vérin de levage tourelle coulée continue. 
Turmhubzylinder für Strangguss,
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